ВТОРАЯ ПО КАЧЕСТВУ КРОВАТЬ
Пьеса про мебель
Действующие лица:

Роджер – скупщик антикварной мебели
Елизавета – хозяйка поместья
Амет – студент КГУ
Рамиль – студент КГУ
Альфия – студентка КГУ

Юлия  – студентка КГУ

Елизавета Генриховна – заведующая кафедрой английского языка и литературы КГУ

Бернардо и Франциско – хор молодых драматургов
Тень отца Амета Шилова
Сцена 1

Сцена уставлена мебелью с накинутыми на нее белыми чехлами. По контурам предположительно это  несколько шкафов, комод, буфет с баром, кресла, пианино, секретер, большой обеденный стол и стулья, диван. По центру сцены на второй этаж ведет лестница. Справа и слева от лестничной площадки две верхние комнаты с кроватями и прикроватными тумбочками, туалетными столиками. Кровати и столики тоже в белых чехлах, которые можно принять за покрывала и скатерти. Патефон воспроизводит Вертинского.

На переднем плане около ступенек на двух стульях в чехлах сидят два глубоких старика в одеяниях стражников. Они передают друг другу белые листы формата А 4, словно играют в карты, побивая один лист другим.

Бернардо: Двойка.

Франсиско: Тройка.

Бернардо: Четверка.
Франсиско: Пятерка.
Бернардо: Шестерка.

Франсиско: Это тебе, на, шестерка!
Бернардо: А это тебе, на погоны!
Франсиско: Это опять тебе погоны – уже восьмерка!
Бернардо: Возьми и ты, швейцарский ефрейтор!
Франсиско: А это чем будешь крыть, добрый сержант?
Бернардо: Да подавись ты, младший валет Франсиско!
Франсиско:  А на это что скажешь, дамский капитан?

Бернардо: Русские, выдающие себя за швейцарских наемников где-то в лесах Конго и Нигера, не сдаются!
На сцене появляется  два парня.

Рамиль: Долго мы еще будем здесь шляться?
Амет: Ты устал?

Рамиль: Жрать охота! Лучше бы после лекций пошли в общагу. Заварили бы макарон кипятком…

Амет: Ты забыл – на сытый желудок настоящего искусства не бывает!
Рамиль: Ты издеваешься, какое искусство? Мне бы экзамен по МЖК сдать, и гори оно все огнем! Не люблю шататься по этим сырым и холодным университетским катакомбам. Каждый раз одна и та же история! Порой мне кажется, что в этом склепе я как-нибудь сгину вместе со своей любимой.

Амет: Потерпи, немного еще осталось. Скоро отстреляемся, завалим язык и свалим отсюда навсегда и подальше.

Бернардо: Стой, кто идет?

Франсиско: Что там за призрак, что за мутотень?

Бернардо: Кто тут собрался завалить языка?

Франсиско: Какого языка вы хотите завалить? Швейцарского? Предупреждаю сразу, такого я зыка в природе нет!
Рамиль: Свои, студенты мы.
Бернардо: Тогда пароль!
Амет: Учиться, учиться, учиться!

Франсиско: Он! Это еще великий Ленин орал, когда его отсюда выгоняли.
Бернардо: Вроде он. Вы что тут потеряли? 

Франсиско: Или кого-то ищите? (расслаблено снова садятся на стулья)

Амет: Да! (Увидев дядек, играющих в листы, обращается к ним). Вы не подскажете, где-то здесь должен быть кружок молодых драматургов.

Бернардо: О, нет ничего проще, чем ответить на Ваш вопрос!
Франсиско: Вы как раз по адресу обратились!
Бернардо: И по адресу явились.
Франсиско: И по адресу стоите.

Рамиль:  То есть, другими словами, вы хотите сказать, что вы и есть молодые драматурги?

Бернардо: Да, мы молодые драматурги. И мы сказали про это, как хотели сказать, и никак не по-другому, ибо в драматургии каждое слово должно быть точным и стоять на своем месте, как солдат на посту. Вот ты, Франсиско, молодой драматург? (обращаясь к напарнику)

Франсиско: Я да. А ты, Бернардо, тоже молодой драматург?

Бернардо: Еще бы! И как молодой драматург хотел бы добавить, что каждое слово должно быть четким и точным как пароль. Вы согласны, коллега?
Бернардо: Я как молодой драматург согласен! 

Франсиско: Тогда это тебе! (продолжают перебрасываться листами)

Бернардо: А это тебе!

Франсиско: А это тебе!

Амет: Отлично! На этот раз палец попал не в небо, а в палец. (При этом раскручивает обе руки и смыкает указательные пальцы)
Рамиль: Ну, наконец-то, хоть что-то разыскали в этих катакомбах!
Бернардо: А вы, что, (смотрит с недоверием) тоже молодые драматурги?
Амет: Еще не знаем. А что, не похожи?

Франсиско: Что-то слишком молоды. Но это дело поправимое. Главное, чтоб пьеса была.

Амет: Пьеса есть, только вчера набросал. И как раз к конкурсу по Шекспиру. Я слышал, тому кто побеждает в конкурсах и олимпиадах не обязательно сдавать экзамен.

Бернардо: По Шекспиру – это хорошо. А о чем пьеса?

Рамиль: Началось! Пойду-ка я пока посплю. (Тут же ложится на переднем краю сцены.)

Амет: О безотцовщине. О молодом парне из Аметьево, отец которого, коронованный вор в законе Амет-старший, подставляет своего сына под удар за свои грехи. А тут такое дело, молодой парень влюбляется в одну девушку, но его мамаша в это время мутит с братом отца…

Бернардо (не дослушав): Неплохо! И главное, современно, злободневно и оригинально. 

Франсиско: Главное, оригинальность и напор. Так и до Шекспира недалеко! Берем тебя в молодые драматурги. 

Бернардо: Третьим будешь? Мы тут как раз рукописями обмениваемся.

Амет: Отлично. У меня как раз рукопись с собой. 
Франсиско: Во что предпочитаешь? В козла или дурака?
Амет: Лучше в дурака. Но могу и в бокс на пальчиках. (Изображает боксерские движения, но с вытянутыми указательными пальцами.)
Бернардо: В бокс на пальчиках - это замечательно придумано. Но у нас мухлевать нельзя. 

Франсиско: Ишь ты, какой шустрый, в дурака. А с девятки начать не хочешь? Девять! (Продолжает играть.)

Бернардо: Она же шестерка, если посмотреть с другой стороны. Если не будешь мухлевать со своей борьбой на пальчиках и согласишься подыгрывать нам в шестерку, так и быть – возьмем тебя в молодые драматурги… 

Франсиско: Бери стул и садись рядом с нами.

Бернардо: Только, чур, без мухлевания, чур, руками ничего не трогать! Елизавета Генриховна дала ключ от кабинета под нашу полную ответственность!

Франсиско: Мы вроде стражников у порога искусства.

Бернардо: И у его предлога.
Франсиско: И у его залога.
Бернардо:  Коллега, здорово я жахнул!

Франсиско: А как Вам моя шутка, коллега!
Амет (найдя выход из положения и подталкивая стул ногами): Простите, а много народу в ваш кружок ходит?
Франсиско: Сегодня что-то полно (смотрит с недовольством на напарника) – слишком большая конкуренция!

Бернардо (с таким же недовольством смотрит на Франсиско): Да сегодня многовато, даже чересчур.

Франсиско: Ха-ха-ха! Хорошая шутка!
Бернардо: Ха-ха-ха! Держи пять.

Франсиско: Ха-ха-ха! А ты держи шесть.

Рамиль (выходя из тени сна): Прикольно. Вы, наверное, уже знаменитости.

Бернардо: Да ну, какие знаменитости!
Франсиско: С чего ты это взял, юноша?

Рамиль: Просто пока я спал, мне приснилось, что я сплю, а в это время вокруг меня происходят очень важные события. Но я никак не могу проснуться! 

Бернардо: Нет, иногда Елизавета Генриховна, конечно, просит нас сыграть Розенкранца и Гильденстерна во втором составе…
Франсиско: Но мы не актеры второго плана!
Бернардо: Мы молодые драматурги первой величины!
Франсиско: То, что я сказал, не шутка.

Бернардо: А то, что я, – шутка. 

Франсиско (обращаясь к Рамилю): А о чем был твой сон, юноша?

Рамиль: Кажется, о молодом парне, что влюбился в одну телку – свою ровесницу. Но поскольку они разных кровей, и их родители враждуют, им не дают бывать вместе. И тогда они решают выпить снотворного и прикинуться мертвыми, чтобы тем самым просветить своих предков. Но не знают, где это лучше сделать – в мечети или храме. И вот юноша засыпает в мечети, а его девушка думает, что он засыпает в храме. Но в храме его нет, над ним уже читают джиназа-намаз в мечети. И тогда его телка думает, что парень реально откинул копыта, а поскольку она не может без него жить, то собирается выпить яду. Парень хочет проснуться, чтобы разубедить свою девушку, но никак не может распахнуть век… 

Бернардо (не дослушав): Я же говорил, главное, оригинальность и напор!
Франсиско: Это я говорил. А ты говорил, что с оригинальностью и напором и до самого Шекспира недалеко. (Обращаясь к Рамилю.) Чего стоишь, бери стул и садись рядом с нами тоже.

Бернардо: (возмущено) Это же моя реплика!!! Ты чего мухлюешь?
Рамиль: Но я не молодой драматург. Я просто хочу сдать экзамен по МК средних веков – вот и пришел послушать ветхих людей. Вдруг на экзамене поможет?

Франсиско: А какая тебе оценка нужна? Пять или четыре?
Рамиль: Вы что, мне и тройка за глаза!
Бернардо: Тогда держи три!
Франсиско: Лиха беда начало. Если выиграешь у нас партию в пьяницу, сразу станешь молодым драматургом. На тебе четыре!
Франсиско: Если будет чем бить наши рукописи… бумагой из-под закуси, например, то, считай, ты принят в кружок. На тебе пятерку! Мне не жалко!
Бернардо: Да, как только появится бумага под закусь, ты сразу станешь своим в доску. И помни, из чьих рук ты принял погон шестерки!
Франсиско:  Запомни, кто тебя крестил в рабы искусства вторым погоном!
Бернардо: Но мы должны тебя предупредить. У нас по всем карманам напрятано много колод рукописей.

Франсиско: И все насквозь фальшивые и крапленые.

Бернардо: Крапленые-перекрапленые, я бы сказал!

Франсиско: Так что если хочешь стать молодыми драматургом и вступить  в наш кружок, беги за крепленым портвейном.

Бернардо: И накрапай нам, старикам, пару капель. Уважь моложавых старожил подпольного движения.

Сцена 2

Та же комната и обстановка внутри нее, но на этот раз она изображает гостиную замка где-то в горах Шотландии.

Роджер: Тук-тук-тук.

            
   Тук-тук-тук

   Тук-тук-тук

На сцену выходит женщина в фартуке

Елизавета: Опять Кристофер чинит нашу протекающую крышу.

Роджер: Тук-тук-тук.
Елизавета: Ну, прямо напасть какая-то с этим Кристофером! Барабанит с раннего утра - и так целый день! Пойду поздороваюсь.

Роджер: Тук-тук-тук! (Входит в комнату). Эй, здесь есть кто-нибудь? Уже все ноги и руки онемели. В такой-то холод – держать целый день под дверьми. 

(Выходит на середину комнаты)

Роджер: Классно, о-па! (Выстукивает ногами.) Кажется, я попал в одно их тех поместий, о которых мне рассказывал мой приятель Шилов. Мол, в горах Шотландии полно полузаброшенных старинных поместий, в которых есть чем поживиться, в том смысле, что здесь много всякой дорогой рухляди. А вот, кажется, как раз то, что нас интересует… Ну-кась, сейчас посмотрим (подходит к увешанной белой тканью мебели и срывает одну из простыней, как оказывается, с бара). Боже ты мой, какая красота! Не иначе как позапрошлый век, а может быть, и весь семнадцатый. Какая филигранная резьба!
Вновь подходит к  бару и проводит по его резным узорам рукой.
Роджер: Вауу, вауу! Боже ты мой, какая красота, какая изящная работа, умели же свиньи! (Неожиданно бар с музыкой открывается.) О-оп, а ларчик просто отворялся!

Достаёт бутылку джина, вынимает из кармана связку ключей, откупоривает бутылку и делает глоток. Морщится.
Нет, как первый эксперт в таких вопросах, с полной уверенностью могу заявить: судя по внутреннему содержанию буфета – он из 17 века. Джин отменный! Да такой крепкий, что не мешало бы закусить, а то так недолго и захмелеть, и свалиться с ног. Эй, есть в этом чертовом доме хоть кто-нибудь?
Елизавета (из-за кулис): Ну, чего ты опять от меня прячешься, Кристофер? Я же все прекрасно слышала. Я не глухая.

Роджер: Что?

Елизавета: А, вот ты где! Я все слышу. Я уже иду.

Роджер: Э-э… (Долго стоит в тишине, оглядываясь по сторонам и прислушиваясь к эху). Нет, кажется, показалось.
На сцену выходит женщина в вечернем платье и с подносом. На подносе большой противень с мясом.

Елизавета: Вот и ужин готов. Дорогой, имей же хоть чуточку терпения. Потерпи малую толику, и стол будет накрыт.

Роджер (чешет бороду): Э-э-э. Это Вы мне?
Елизавета (ставит яство на стол): Тебе, милый, кому же еще. Будто ты не видишь, что кроме нас с тобой в доме никого нет. Служанку Эмму я отпустила на выходные. У ее свояченицы старая история - свадьба или похороны. В общем, как всегда...

Роджер: Здравствуйте, мэм. Извините за вторжение, я, может быть, неожиданно, но дело в том, что я спустился в вашу долину издалека. Точнее, приехал. Оттуда вниз и вниз по серпантиновой дороге.

Елизавета (перебирая на столе приборы): Я так и знала, что ты вернешься.
Роджер: Простите, я не расслышал, что Вы сказали.

Елизавета: Я так и знала, что ты, Кристофер, рано или поздно спустишься с небес на землю 

Роджер: Как это? 
Елизавета: В смысле, спустишься наконец с крыши, когда ее починишь. Такая долгая дождливая одинокая осень. Я так устала от этой осени, но рано или поздно одно из двух должно было закончиться. Либо осень. Либо ты наконец починишь крышу.

Роджер: Это что? Образное выражение такое – не пойму что-то. То есть вы, мэм, тем самым хотели сказать, что знали о моем визите? Вы уверены, что не перепутали меня с кем-то другим?  

Елизавета: Конечно, знала. А потом друг нашей семьи Фрэнсис мне предсказал. Ну, ты помнишь доктора Фрэнсиса, мужа моей подруги Кэтрин? Он, как выяснилось, оказался первоклассным гипнотизером. И теперь, по-дружески, занялся моими проблемами вплотную. Представляешь, он навещает меня по четвергам. Психотерапия. Каждый божий четверг! Сначала он меня усыпляет, а потом убеждает, что ты обязательно вернешься. И будешь владеть домом и всем нашим имуществом по полному праву.

Роджер: Гипнотизер? А-а, понятно. Мне, знаете ли, тоже частенько приснится что-нибудь этакое, а потом бац - и сбывается. Забавно, не правда ли? Хотя вообще-то меня зовут не Кристофер, а Роджер…

Елизавета (как ни в чем не бывало): Очень приятно, а меня Елизавета. Но я, честно говоря, не думала, что Вы приедете до того, как я успею приготовиться. Так откуда, Вы говорите, приехали, Роджер?
Роджер: О, мэм, я ехал из Венеции (снимает сапоги и выливает оттуда воду прямо на пол, а затем стаскивает и мокрые носки, почувствовав себя у камина как дома) - мимо Падуи, мимо Вероны и Милана, мимо Цюриха и Женевы. Я как тот венецианский купец…

Елизавета: Неужели?

Роджер: Впрочем… (Видя недоуменное лицо благородной женщины, осекается.)  Если перечислять все населенные пункты, то не хватит пальцев ни ног, ни рук, вместе взятых. И Вы не представляете себе, кругом эта нескончаемая серпантиновая дорога. Иногда задаёшь себе вопрос, а что, если сложить все эти дороги в одну единственную?.. Представляете?
Елизавета: И что?

Роджер: Вот и я думаю - и что? Куда бы она могла увести?..


Елизавета: Ну, и куда она могла бы вести, на Ваш взгляд, Роджер?
Роджер: А никуда, потому что помимо дороги есть ещё тысяча разных вещей. Голод, например, или дождь. Я как раз собирался доехать сегодня до Эдинбурга, и тут на тебе - дождик. Погода, я скажу Вам, сегодня препакостная. А у меня фургончик с затентованным верхом. Тент старый, и при косом ливне дождь попадает в кузов. Особенно не поспишь в такую погоду.

Елизавета: Отлично, значит, Вас зовут Роджер, Вам негде спать и Вы не знаете, куда Вам ехать.
Роджер: Как это не знаю, куда ехать? Я прекрасно знаю, куда мне надо ехать. Мне надо в Эдинбург.

Елизавета: Значит, вы Кристофер, ехали в Эдинбург по делам, а приехали ко мне в замок.

Роджер: Я же вам говорю, пошел сильный дождь, а у меня фургон-пикап, то есть без крыши. И я не Кристофер.

Елизавета (немного сердито): Ну, это ещё не повод для вторжения в чужой дом, Роджер!
Роджер: Не знаю, как у вас в Шотландии, а у нас в Ирландии нет ничего более почетного, чем помочь своему ближнему в трудную минуту, тем более, если этот ближний - путник. Будь он даже Кристофером или Роджером, черт возьми.

Елизавета: Ну, хорошо, хорошо. Позвольте последний вопрос. А зачем вам в Эдинбург?
Роджер: У меня там, в некотором смысле, юридическая практика. Нотариальная контора. Вы, кстати, не желаете составить завещание? Я могу помочь Вам его составить совершенно бесплатно, раз Вы так любезно принимаете меня у себя дома.

Елизавета (будто в очередном приступе помешательства): Какой же ты путник, Кристофер? Не прикидывайся, будто я, твоя жена, твой дом и твоя проклятая рухлядь тебе совсем не знакома и не дорога!
Роджер: Я думаю, что это разговор ни к чему хорошему не приведёт. И вообще, откуда Вы взяли, что я приехал сюда за мебелью?
Елизавета: По глазам вижу, что ты вернулся сюда ради своей мебели, а не ради меня, ублюдок. И не надо прикрываться нотариальной конторой. Знаю, что ты катаешься в Эдинбург к этим распутным девкам!
Роджер: Ну все, с меня хватит, мэм. Разрешите откланяться и ещё раз извините за вторжение.

Елизавета: Хорошо, хорошо… катись, откуда приехал, возвращайся к этой шняжной бабе… только не забудь прихватить с собой всю свою мебель, пыль с которой мы с Эммой уже устали смахивать.

Роджер собирается уже уходить, но вдруг останавливается, заслышав рыдания женщины.
Елизавета: Аааа, забирай все! Все, слышишь, и этот будуар Людовика 14, и буфет Людовика 15, и книжный шкаф с секретером Людовика 16. Лгун, несчастный лгун!
Роджер: Да подождите же, зачем так бурно реагировать? Я, может быть, пошутил насчет нотариальной конторы. И вовсе мне не надо в Эдинбург. Я, может быть, действительно Кристофер. И если Вам так угодно, то я прямо сейчас могу перегрузить всю мебель к себе в фургончик.

Елизавета: Меня это уже не волнует. (Берет нож со стола.) Скажи правду - ты приехал за своей мебелью или чтобы увидеться со мной и поужинать вместе?
Роджер: Какие могут быть у меня сейчас варианты с ответом? Я могу позвонить другу? Господи, ну, конечно же, поужинать!
Елизавет: Точно? Ты не обманываешь меня, Кристофер?!!
Роджер: Клянусь, вот Вам истинная английская конституция. И это не меньшая правда, чем то, что за пять минут, проведенных с Вами, мое пятинедельное путешествие покажется мне легкой прогулкой.

Елизавета: Тогда не морочь мне голову и садись ужинать, Кристофер. Мясо птицы остывает.

Сцена 3
Та же комната и обстановка, но внутри Казанского университета. Два парня поднимаются на сцену - Рамиль и Амет. Амет в белогвардейской шинели и красноармейкой фуражке или буденовке, Рамиль с длинным шарфом на шее, концы свисают почти до колен, и аристократической шляпе.

Амет: Оп, оп.

Рамиль: Ага, ага.

Амет: Оп, оп, оп.

Рамиль: Ага, ага, ага.

Амет: Ооп, ооп, ооп, ооп.
Рамиль: Агаа, агаа, агаа, агаа.
На парней с изумлением смотрит дама в очках. Ее одежда строгого и изящного английского стиля. 
Елизавета Генриховна (с недоумением): Простите, что это значит? Что за наглое вторжение?

Амет: Почему же наглое? Мы вроде стучались. Оп-оп. (Падает на колени и стучит рукой по полу.) О-оп-оп!
Рамиль: Ага, ага! (Раскланивается в реверансе.) Ага-ага-ага.

Елизавета Генриховна: Вот так-то лучше! И что же вы хотели?
Рамиль: Узнать, где мы можем найти Елизавету Генриховну? 

Елизавета Генриховна: Теперь мне все понятно. Значит, это вы?

Амет: Логично. Это действительно мы.
Елизавета Генриховна: Значит, это вы те нерадивые студенты, что паясничали на лекциях весь семестр и в итоге не сдали зачет по английскому.

Рамиль: А я еще не сдал зачет по зарубежке. Эпоха возрождения. И теперь меня оставили на осень.
Амет: Да, нас оставили на осень. Опп, опп, осень возрождения. Нам сказали, что мы должны дополнительно заниматься прямо здесь. Прямо на этой сцене, если мы, конечно, думаем о своем будущем.

Елизавета Генриховна: Совершенно верно. Раз вы такие креативные лицедеи, мы решили привлечь вас в студенческий театр.

Амет: О, нет! Только не это! Вся жизнь театр!
Елизавета Генриховна: О, да, если хотите пересдать, придется вам играть в нашем театре имени Вильяма Шекспира. У нас как раз мальчиков не хватает. Со времен викторианской эпохи утекло много воды и теперь в спектаклях даже мужские роли вынуждены играть девочки, а не наоборот, как то бывало в золотую эпоху.

Рамиль: Играть Вильяма Шекспира? А что за пьеса?

Елизавета Генриховна: Послушайте, какая вам разница, если вы, Амет, все равно не сможете прочитать Шекспира в подлиннике. А вы, Рамиль, не смогли ответить  на вопрос преподавателя, что случилось, когда Ромео сошелся с Офелией.

Рамиль: Вы перепутали, Елизавета Генриховна. Я Рамиль, а он Амет!

Амет: Я протестую! Это все пиздеж и провокация! Я не не знаю английского, а просто говорю на нем так, как говорят английские сумасшедшие: набором слов, не связанных никаким смыслом. Но если я английский сумасшедший, то из этого вовсе не следует, что я не знаю английского языка.
Елизавета Генриховна: Что не меняет сути дела. К тому же, самого Шекспира в подлиннике ставит только один королевский театр в Лондоне. Все остальные театры мира занимаются его интерпретацией.

Рамиль: Нам не до интерпретаций, нам бы выучить простой монолог, что мы любим и кто мы есть.

Елизавета Генриховна: Вот именно. Мы решили показать пьесу, в которой Гамлет нанимает бродячих актеров не для того, чтобы уличить отчима и мать и проверить предположение об убийстве отчимом отца. А чтобы проверить, любит ли его Офелия, и как искренна и глубока его любовь к ней. (Обращаясь к Амету.) А почему, собственно, вы явились на репетицию в таком виде?

Амет: Проиграл все до последней нитки в пьесы - в драматическом кружке. Пришлось гардероб позаимствовать у дедушки.
Рамиль (опережая вопрос): И я тоже. 

Елизавета Генриховна: Теперь понятно, у кого какие корни. И кто здесь аристократ, а кто плебей. Да, забыла сказать, если спектакль будет иметь успех на городском конкурсе, мы все поедем на родину Вильяма Шекспира на фестиваль студенческих театров его имени в Шотландию. Так что советую Вам постараться.

Уходит, на сцене остаются Амет и Рамиль. Они прислушиваются к звукам удаляющихся шагов.
Рамиль: Я тебе говорю, давай соглашайся. Тем более в кружок записались две самые красивые девушки факультета: Альфия и Юлия.

Амет: Вот именно - Альфия. Чувствую во всем этом глобальную подъебку.
Рамиль: Амет, говорю тебе еще раз, друг мой. Пока не поздно, скажи Альфие, что она тебе не безразлична. Признайся ей в своих чувствах.

Амет: В каких чувствах?
Рамиль: Признайся хотя бы мне. Ну, честно – ты ведь мечтаешь ей засадить?
Амет (после долгой паузы): Ну, да. Здесь вы недалеки от истины, друг мой.
Рамиль: А ты хотел бы засадить Джульетте?

Амет: Это провокация?

Рамиль: Нет, я серьезно.

Амет: С моей комплекцией и кожей мне ли рожу воротить?!!
Рамиль: А Елизавете Генриховне?

Амет: Это уже слишком!

Рамиль: А если без ложного пафоса?

Амет: Ну, если она только снимет очки, распустит волосы и возьмет плетку в руки.

Рамиль: Даже и не мечтай, что она будет тебя принуждать к сексу! Со дня на день Елизавета Генриховна будет моей навеки!
Амет: Тогда советую купить тебе побольше вазелина.  

Рамиль: Ладно, отбросим в сторону этот бессмысленный спор. В самом деле, не будем же мы с тобой ругаться из-за старухи? Лучше скажи, кто тебе больше нравится из молодых жоз? Юлия или Альфия?
Амет:  Та, что поглазастее. С такими сумасшедшими глазами и короткой стрижкой, будто ее вчера из психушки выписали. Не помню, как кого зовут.
Рамиль: А я не помню, как кто выглядит. Мне кажется, все бабы на одно лицо. Но думаю, надо соглашаться на роли.

Амет: Что-то мне в этих ролевых играх мерещится  великая подъебка. Не понимаю я этих актеров.
Рамиль: Я тоже не понимаю тех, кто ходит на ролевые игры не пить и не трахаться. Но мы-то с тобой за другим сюда пожаловали.
Амет: А потом, ты читал сценарий? В конце спектакля мы должны будем спрыгнуть на парашютах на сцену, чтобы успеть спасти своих любимых от яда и воды.

Рамиль: Оп, оп. На две ноги с самой верхотуры.

Амет: Ага, ага, ага.

Рамиль: Все галдеж и провокация. Я тебе говорю, Елизавета Генриховна - сумасшедшая садистка.

Амет: Без винта инь и янь. Чур, я спасаю от яда. Я не умею плавать.

Рамиль: А я боюсь высоты, тем более прыгать с парашютом.

Амет: Не стоит бояться, друг мой. Насколько я знаю физику, прыгать с парашютом - это все равно, что со штангой в реку под лёд…
Рамиль: А мне понравилась эта ее идея, будто на бале в доме Капулетти все ходят в масках, и даже голландцы и датчане, а потом начинается жуткая оргия. Все, я побежал за противозачаточными средствами. (Убегает.)

Амет: Не забудь купить канистру спирта!
Рамиль (выглядывая из-за кулис): Зачем еще?

Амет: Будем метафизически отбиваться, если нам что-то не понравится.



Рамиль убегает, а в это время Амет ходит по сцене и декламирует.
Амет: Сложно разговаривать с людьми, которые понимают то, что они говорят. Еще сложнее с теми, кто понимает, что говоришь ты. Практически невозможно общение, если вы оба знаете тысячи ситуаций, в которых вы должны играть роли и не хотите друг друга обидеть отступлением от сценария, но также не хотите тупо действовать по написанному. Это невыносимо! Люди отвыкли говорить друг другу правду. 
Рамиль: Привет, принц! Принципат, репетируешь?
Амет: Да. Пытаюсь заучить всю эту ахинею. Но главное, мне непонятно, почему по сценарию вся история начинается с того, что моему отцу заливают яд в ухо. А в конце его от яда спасаешь ты.

Рамиль: А в середине что?

Амет: Середину я пока еще не читал. 

Рамиль: Это почему еще? Маркируешь?

Амет: Жоп аз!

Рамиль: Это еще что значит?

Амет: Это значит, что пропускаю.

Рамиль: Это на каком языке значит, что ты пропускаешь?
Амет: Это по-французски.

Рамиль(свистит): Фьють. Ты знаешь французский? На хрена тогда ты пойдешь сдавать английский?

Амет: Ради эксперимента. И еще из солидарности с тобой. Я и в середину книги не заглядываю только потому, что предпочитаю крайности. И потом, кто-то из великих сказал: лучше всего запоминается первая и последняя фраза.

Рамиль: Верно Штирлиц подметил. Но, может, тебе все-таки следует заглянуть в серединку? Поверь мне, книга это не капкан.

Амет: Не могу. Не могу заглянуть в середину, пока не запомню то, что лучше всего запоминается.

Рамиль: Так, может, и не надо? Может, тогда в самом начале следует прыгнуть с парашютом и спасти всех от яда?
Амет: Импровизация? Ты предлагаешь с самого начала сымпровизировать?

Рамиль: Точно. Главное, чтобы Елизавета Генриховна об этом не догадалась. А когда догадается, будет уже поздно. Инфаркт невозможно провернуть назад!

Амет: Значит, так: занавес открывается, и мы тут же прыгаем с парашютом на сцену. Сваливаемся на голову зрителей как два мудака, и накрываем всю сцену новым занавесом. Озираемся, отстегиваемся, берем самых красивых девушек в плен, как языков, и скрываемся в темноте зрительного зала.

Рамиль: Круто. Надо будет записаться в парашютную школу.
Амет: И эффектно. Потому что на нашей стороне эффект неожиданности.

Рамиль: А потом о нас напишут все газеты. И мы станем знамениты. Я так возбужден от одной мысли о посмертной славе! Слышишь, как бьется мое сердце?
Амет: Да нет, это женские каблучки стучат!
Рамиль: Точно, это те студентки, что очень нам понравились.

Амет: Кому нам?

Рамиль: Ну, мне и тебе.

Амет: А какая из них кому понравилась больше?

Рамиль: А разве это имеет значение, когда мы имеем дело с двумя самыми красивыми и оригинальными девушками университета?
Амет: Ну, я на всякий случай спрашиваю, чтобы не возникло путаницы.

Рамиль: Скажи лучше, но только начистоту. Почему ты согласился играть в этом спектакле?

Амет: А у меня разве был выбор?

Рамиль: А я потому, что у меня нет другой возможности встречаться с Юлией, как только принимая участие в этом маскараде. Ее родители категорически настроены против меня, потому что мы разной крови. А Юлия находится под сильным прессом их авторитета и влияния. А ты почему?

Амет: Долгая история. Как-нибудь я тебе расскажу ее. А теперь давай спрячемся и выясним, кто - кому.
На сцену выходят две девушки. Юлия держит пальто в руках. Альфия одета в манто.
Альфия: Все, кажется, пришли.

Юлия: Миленько, это и есть та задрипанная студия, где нам предстоит играть?
Альфия: Не задрипанная, а задрапированная.
Юлия: Какая разница! Фи, сплошная пыль! Даже не знаешь, куда можно положить свои шмотки. А еще говорят, что театр начинается с вешалки!
Альфия: Смотри, кажется, под этой драпировкой шкаф для одежды. Думаю, внутри должно быть меньше пыли.

Юлия: Отлично. Осталось выяснить, где гардеробщик.

Альфия (зовет): Гардеробщик?!

Юлия: Эй, есть здесь кто-нибудь?!

Альфия: Гардеробщик?!

Юлия: Эй, есть здесь кто-нибудь?!
Альфия: Гардеробщик!
Юлия: Эй, есть здесь кто-нибудь?
Альфия: Гардеробщик…
Юлия: Эй, есть здесь кто-нибудь…
Рамиль (все еще прячась): Смотри, я, кажется, разобрался. Чтобы не было путаницы – ты гардеробщик. А я - кто-нибудь. Понял?

Амет: Ясен перец! (Делая несколько шагов вперед из-за кулис.) Я гардеробщик. Что вам от меня нужно?
Альфия: Ну, наконец-то! Очень мило, гардеробщик! (Эффектно поворачиваясь вокруг своей оси.) Теперь нам осталось выяснить, кто здесь поможет девушкам раздеться?

Рамиль: Я, я помогу девушкам раздеться! (Делает несколько шагов вперед.)
Юлия (отскакивает в сторону): Это еще что за чудо? 

Рамиль: Разрешите представиться, меня зовут Кто-нибудь.

Юлия: Отлично, тогда вам в руки должно упасть что-нибудь. (Отдает пальто.)

Альфия: Гардеробщик, ну же, смелее! Дама ждет. (Манерно поворачивается к Амету спиной.)
Амет: Одну минуту. (Нагибается, берет парашют и, громко напевая под плывущую под потолком музыку романс Вертинского «Лиловый негр мне подавал манто», одевает на спину Альфии парашют.)
Альфия (в ужасе): Это что такое?

Амет: Парашют.
Альфия: Но зачем он мне?

Амет: Вы должны прыгнуть вместо меня.

Альфия: Куда прыгнуть?

Амет: На сцену! Умоляю Вас, выручите меня. Вся надежда только на Вас. Скоро сюда придет Елизавета Генриховна, а я до сих пор не зазубрил ни первой, ни последней фразы пьесы. Потому что не имею привычки говорить чужими словами. А там в конце пьесы есть сцена, где герой должен прыгать с парашютом.

Рамиль: А насколько мне известна физика, прыгать с парашютом с десяти метров все равно, что прыгать со штангой под лед.

Амет: Я боюсь, что не доживу до этой сцены. Может, Вы за меня прыгните?

Юлия: Что Вы! Не надо так бояться Елизаветы Генриховны. Она премилая женщина. Вы просто должны сосредоточиться и попытаться выучить текст.

Амет: Одно дело – сказать, другое – сосредоточиться.
Альфия: Если Вас что-то отвлекает, Вы должны отгородиться от этого непробиваемой стеной.

Амет: А что делать, если меня отвлекает сама жизнь?
Альфия: Значит, вы должны отгородиться и от нее. Запереться в отдельную комнату, оказаться в замкнутом пространстве.
Рамиль: Боюсь, что это невозможно.
Альфия: Почему же?

Рамиль:  Мы эту-то комнату еле нашли. Где же нам найти другую?  Скажите, разве можно найти в этих сплошных коридорах сразу две комнаты?

Юлия: Можно разбежаться в разные углы, в конце концов.

Рамиль: Так сосредоточиться или рассредоточиться?

Входит Елизавета Генриховна.
Елизавета Генриховна: И тем не менее, нам нужно приступать к репетициям. И немедля! Время не ждет, и конкурс театральных студенческих студий не за горами.

Все, хором: О несравненная и великая Елизавета Генриховна! (Расплываясь в реверансе.) Здравствуйте, Елизавета Генриховна!
Елизавета: Здравствуйте. Надеюсь, все выучили роли?
Амет: Я не выучил. (Падает на колени.) Отстегайте, отпорите меня ремнем!
Елизавета: К сожалению, это запрещено нынешними правилами педагогики.

Рамиль: Лучше отстегайте его, Елизавета Генриховна. Я его знаю. Если Вы его сейчас не отстегаете, то потом он нас всех отстегает.
Сцена 4
В поместье где-то в горах Шотландии.
Та же сцена. За длинным столом в центре с двух концов сидит Роджер и Елизавета.

Роджер (громко чавкая и вытирая руки об одежду): Очень, очень вкусно!
Елизавета: Это потому, что я не забываю о наших маленьких женских ухищрениях.

Роджер: Вы, как будто, имеете ввиду специи из Индии?

Елизавета: Точно, из Калькутты.

Роджер: В Калькутте не бывал. Но как бы там ни было, индейка действительно выглядит весьма аппетитно и на вкус - пальчики оближешь!
Елизавета: В Индии живут не индейки, а индианки!

Роджер: Я имею в виду мясо птицы!

Елизавета: Это мясо не индейки. Это мясо голубя и чуть-чуть…

Роджер (перебивая): Голубя?
Елизавета: Да, голубя в собственном соку. Я поймала его сегодня, когда поднималась к Кристоферу на крышу.

Роджер: А, все понятно.

Елизавета: И чуть-чуть Феникса.

Роджер: Могли бы не добавлять.

Елизавета: И четыре ложки меда.

Роджер: Это потому, что этот целебный продукт способен поднять из могилы даже Феникса?

Елизавета: Между прочим, мед упоминается в пьесах Шекспира аж четыре раза! 

Роджер: Пытаетесь блеснуть кулинарными способностями?

Елизавета: И два раза из них в его бессмертном произведении «Ромео и Джульетта»… 
Роджер: Не пойму, к чему все эти кулинарные изыскания про мед? И так понятно, что место кухарки на кухне у плиты.

Елизавета: Видимо, к сладкой ночи и сладким сновидениям! (Встает из-за стола.) Что-то мы припозднились, а ложе любви уже расстелено.

Роджер: Ложе любви? (Поспешно встает и идет вслед за ней.) Вашими бы устами да мед пить.
Елизавета: Да, ложе любви. В обнаженном состоянии оно не сохраняет свое тепло долго. Законы энтропии всекосмичны. И когда у одного рубашка нараспашку, нужно встречное тепло, чтобы просто-напросто выжить в этом жестком и холодном мире.

Роджер: Точно подмечено. Надо спешить дарить друг другу любовь и тепло.

Елизавета: К тому же ложе любви очень ревниво ко времени и одиночеству.

Роджер: Вы говорите о кровати, как будто она одушевленный предмет. Мне все это, признаться, очень даже по душе приходится.

Елизавета: А разве Вы так сами не считаете? Разве Вы не считаете, что старые предметы, находясь долгое время бок о бок с людьми, пропитываются их духом?
Елизавета уже заходит на третий круг, Роджер по пятам следует за ней.
Роджер: Полностью, абсолютно с Вами согласен. Но я бы еще добавил, что не только духом любви. Но и ее соками.
Елизавета: Но в большей мере это касается кроватей, которые впитывают в себя любовь и нежность, сны и фантазии.

Роджер: Да, да, да, да… тысячу раз да!



Поднимаются по лестнице к двум комнатам
Елизавета:  Вот и здорово, что мы поняли друг друга и нашли общий язык, теперь вам налево, а мне направо.

Роджер (недоуменно останавливаясь): А как же ложе любви?

Елизавета: Ложе любви только для влюбленных. Не хотите же вы сказать, что уже любите меня?
Роджер: Но мне осталось до этого буквально несколько шагов. И было бы неплохо, если бы мы сделали их вместе.

Елизавета: Что?! Какой ужас. Вы смеете заявить, что уже полюбили меня?

Роджер: А почему бы и нет? Именно это я и хочу сказать. Вы красивая женщина и нет ничего предосудительного…

Елизавета: Поистине, кратчайший путь к сердцу мужчины лежит через желудок!
Роджер: Не совсем верно. Есть еще некоторые обстоятельства.

Елизавета:  И какие же?

Роджер: После того, как мужчина согрелся, наелся, чуть-чуть выпил и выкурил сигарету, в общем, отдохнул, у него появляются несколько иные желания. И Вы, как одинокая гостеприимная хозяйка, могли бы пойти мне навстречу.
Елизавета: Но я пойду в другую сторону! (Захлопывает за собой дверь.) Спокойной ночи, Роджер!
Роджер: Да, как я понял, Вы - девушка не промах. Сразу чувствуется нрав и порода.
Елизавета: Я Вас не слышу, Роджер, что Вы сказали?

Роджер (упершись лбом в дверь): Я сказал, что у Вас тут столько старинной роскошной мебели, и даже, как я понял, расстелена широкая двуспальная кровать. Только вот эти двери не вписываются в общий интерьер. Мне кажется, они - лишняя деталь.
Елизавета (воодушевляясь): Да, это все перешло мне по наследству. Забавно, не правда ли? Когда в детстве спишь на соломенных тюфяках, а потом вдруг оказываешься в постели Людовика 14…
Роджер: Людовика? Это еще кто такой?

Елизавета: Да, Людовика 14. Разве я Вам не говорила: кровать солнечного монарха - это вторая из самых больших достопримечательностей этого дома.
Роджер: Но… Я не могу поверить своим ушам…. Такая редкость… Божественно… Я должен взглянуть на нее своими глазами

Елизавета:  Вы хотите сказать, что этого не может быть? (Открывает дверь и выходит к Роджеру.) Пойдемте, я Вам ее покажу. Только предупреждаю сразу, это не главная ценность этого дома!
Роджер: Ну, разумеется. (Смеясь в сторону.) С удовольствием рассмотрю ее в интимной обстановке спальни.

Елизавета (опомнившись): Хотя постойте, это же Вы специально сделали!
Роджер: О, боже! Я еще ничего такого пока еще не сделал, Елизавета!
Елизавета:  Так удивились постели. Скажите, это - все Ваши мужские хитрости?

Вы специально сейчас строите из себя любителя и знатока ветхой старины. Вы поступаете как те опытные мужчины, о которых меня предупреждал Кристофер.

Роджер: Но, мэм, прошу Вас!
Елизавета: Вы специально наговорили столько комплиментов сейчас, чтобы затащить меня в постель? 

Роджер: Нет, нет, ни в коем разе. Я, как мне помнится, делал больше комплиментов Вашей кровати. Но из этого не следует, что я хочу затащить кровать в Вас! 
Елизавета: Признавайтесь, вы специально это сделали, да?

Роджер: Но это вздор. Да нет же! Перестаньте! У меня в Падуе девушка, в конце концов.

Елизавета: А у меня в доме вовсе не одна, а целых две кровати!
Роджер: Неужели?
Елизавета: Вы будете спать во второй по качеству кровати!
Роджер: Даже и не подумаю. Я привык получать самое лучшее.

Елизавета: Спокойной ночи, Роджер.

Еще раз захлопывает дверь перед самым носом Роджера.
Сцена 5
Все та же университетская комната-студия в Казани.
Компания Альфии, Юлии и Рамиля в растерянности бродит по сцене.
Юлия: Амет!
Рамиль: Амет, отзовись!
Альфия: Ну, где же ты? Долго нам еще тебя искать?

Юлия: Амет, отзовись, нам надо репетировать!

Амет из шкафа хватает руку проходящей мимо Юлии.

Юлия (в ужасе кричит и отскакивает): А-а-а!
Амет (поет из Вертинского): Я нежно ладони гладил твои.

Рамиль (подскакивая к Юлии и обращаясь к шкафу): Что ты делаешь?!
Амет: Пытаюсь соблюдать хорошие манеры и одновременно поцеловать руку даме.

Рамиль: Перестань лапать чужую бабу. Тем более мою! 

Амет: Извини, я до конца не разобрался, какая из них твоя. Я только понял, что я гардеробщик и поэтому сижу в шкафу при своей верхней одежде, как пьяный сапожник сидит в будке при своих сапогах!
Альфия: Миленько, целовать руки из шкафа! Амет, скажи, зачем ты туда забрался?
Амет: Ну, ты же сама сказала, что я должен найти отдельное пространство, чтобы стенами отгородиться от целого мира и зазубрить роль.

Альфия: Ну и как, помогает?

Амет: Определенно. Я уже начал вживаться в роль отшельника, который никому вокруг не доверяет. Замкнутое пространство делает свое дело. И в некотором роде из шкафа жизнь видится совсем в ином свете.

Альфия: Я спрашиваю, помогло ли тебе время, проведенное в шкафу, выучить роль?
Амет: До этого еще не дошло. Я пока только примеряю на себя одежку сумасшедшего принца. И знаете, к чему я пришел? Вот послушайте…

Рамиль: Ты со своей аскезой дошел до того, что стал хватать из шкафа первую попавшуюся чужую бабу.

Амет: Если можно говорить чужими словами, то почему нельзя хватать чужую бабу? Я помню тебя в форме полковника. Я пальнул в тебя в форме полковника. Но я промахнулся в тебя из-за плохой формы полковника. Есть закурить?

Юлия: Что это за бред? Он сумасшедший.

Амет: Я же говорю, здесь в шкафу среди запахов нафталина и побитого молью театрального реквизита все видится в ином свете. К тому же, с внутренней стороны есть большое зеркало. Вы смотрелись когда-нибудь в зеркало в абсолютно темной комнате?

Юлия: Нам это как-то не приходило в голову.

Амет: Хорошо, перефразируем вопрос. Вы играли когда-нибудь в прятки с самим собой? Пока я здесь сидел, я вспомнил, как однажды в детстве на даче мы всей своей большой семьей играли в прятки. В порыве игры я залез в шкаф, сложившись в три раза, я зарылся в старую одежду и отгородился пальто, шубами и плащами как тройным занавесом. Я ждал, ждал, когда меня найдут. Я ждал до тех пор, пока не заснул. И тогда мне приснилось, что я пошел в лес и заблудился, и умер. Вот так, увлекшись, я переиграл в прятки самого себя, то есть спрятался от собственного тела. Надо ли говорить, что в желании вновь найти себя я сразу забыл и про игру, и про то, что я спал. Я тут же в ужасе проснулся в полной темноте. Я кричал, бил руками, задыхаясь от нехватки воздуха и собственных рыданий. Я звал на помощь, но никто не приходил. Про меня все забыли. Сначала меня искали по всему дому и даже саду, они подумали, что мне надоело играть, и я пошел купаться на речку или бродить по лесу.

Альфия: Очень трогательная история.

Амет: Да. И она научила меня кое-чему. Теперь я не жду, когда меня кто-то найдет и спасет. А сам хватаюсь за руку первого проходящего мимо человека.

Альфия: Ну и что. Мне часто снится, что я тону и пытаюсь за кого-нибудь схватиться. Но говорят, сны о смерти - к здоровью.

Рамиль: Так, Амет, ты все сказал? Теперь послушай меня… Хватит пудрить девушкам мозги своими странными снами…
Амет: Еще не все. Сейчас в шкафу мне приснилось, что где-то на другом конце мира ждет своего избранного и единственного одна женщина по имени Джульетта. Ждет очень преданно и даже состарилась, его дожидаясь. Есть закурить?

Юлия: Амет, твои сны - это все замечательно, но нам надо репетировать. Вылезай, пожалуйста, из шкафа.
Амет: Нет, этот шкаф мое добровольное заточение, моя келья. И я буду сидеть здесь, пока не искуплю все грехи человеческие, и пока авторы не изменят конец всей пьесы и не позволят той женщине наконец обрести свое счастье.

Рамиль: И чем ты будешь их искупать, человеческие грехи эти?

Амет: Одиночеством в замкнутом пространстве. Голодовкой и воздержанием.

Рамиль: Сухой голодовкой?

Амет: Ну, если ты, мой брат и друг, принесешь мне что-нибудь выпить, я не откажусь.

Рамиль: Я-то уже принес канистру. Но боюсь, если ты выпьешь и не закусишь, то не пройдет и пяти минут, как ты затащишь к себе в шкаф какую-нибудь симпотную бабенку. Сам знаешь, освобожденное алкоголем подсознание и либидо…

Амет: Не бойся, я занюхаю пойло уже занюханным до дыр Фрейдом. А тебе посоветую занюхивать Юнгом.
Сцена 6

В Шотландском поместье.
Оба в постелях. Она справа, он слева. Оба ворочаются и вздыхают.

Роджер (шепотом): Елизавета, Вы спите?

Елизавета (громко): Да, и причем уже давно.

Роджер: А мне что-то не спится. 

Елизавета: Неужели! Разве долгая дорога Вас не сильно утомила?
Роджер: Знаете, не так-то просто уснуть на новом месте. Тем более в плохо отапливаемом шотландском замке. А потом, стоит мне закрыть глаза, как сразу возникают видения всяких чудищ. И еще каких-то купцов и принцев. Скажите, в этом замке водятся приведения?
Елизавета: Еще как водятся. И только поэтому Вам бы следовало принять к сведенью некоторые мои рекомендации.

Роджер: Что все это значит? О каких рекомендациях вы говорите, Елизавета?

Елизавета: Будьте осторожны, Роджер, Вы сейчас лежите на своеобразном кладбище.

Роджер: На кладбище? Что за чушь?

Елизавета: Я уже говорила Вам, что все фамильные ценности, и в особенности старинная мебель обладает душой. Она впитывает в себя сны и страхи. А Ваша вторая по качеству кровать с балдахином вполне напоминает фамильный склеп, через который прошло не одно поколение известных и талантливых людей.

Роджер: Но это с какой стороны посмотреть на вещи! Вы зря пытаетесь меня напугать, Елизавета, я не из пугливых! 

Елизавета: И потом постель - место, где предки не только спали в прямом и переносном смыслах, то есть занимались сексом, продолжая свой род, но еще и место, где многие из них болели и испускали дух. А дерево, по поверьям многих народов, вместилище душ.

Роджер: Но живое, а не мертвое дерево!
Елизавета: Глупец, закройте глаза, и вы все поймете сами.

Роджер (садясь): Никогда. Теперь, после ваших слов, Елизавета, мне не сомкнуть глаз всю ночь.

Елизавета: Тогда можете спать на диване на колесиках или в шкафу для одежды. Но думаю, это не облегчит ваше положение.

Роджер: В этом похожем на гроб ящике? Ни за что!

Елизавета: В таком разе, спокойный ночи! (Поворачиваясь на бок.) И если вы пришли в наш дом с чистыми намерениями, то Вам нечего бояться. В противном же случае постель может выступить в роли прокрустова ложа и причинить массу неприятностей, из которых бессонница покажется Вам детским лепетом.

Роджер: Отлично. А можно мне перед тем, как расслабиться, узнать, в каком же знатном семействе из поколения в поколение передавалась эта кровать? Хотя гораздо более всех приведений меня мучает и не дает заснуть другой вопрос: если ложе солнечного монарха, на котором Вы сейчас расположились – вторая достопримечательность Вашего дома, то какая же первая?
Елизавета: Та, на которой Вы сейчас имеете честь почивать. А именно - вторая по качеству кровать.

Роджер: Что за словоблудие? Как может вторая по качеству кровать быть первой?

Елизавета: Трудно сейчас собрать всю родословную, но благодаря ученым любителям словесности стало совершенно доподлинно известно, что Вильям Шекспир завещал эту вторую по качеству кровать своей первой и единственной жене.

Пауза. Затем резкий грохот – Роджер сваливается с кровати.
Елизавета (резко поднимается на своей постели): Что? Что там такое случилось? 

Роджер:…

Елизавета: Роджер, что это за грохот? (Встает с постели и берет свечу.) Что случилось?

Роджер:…

Елизавета: Роджер, Вы меня слышите? (Выходит из комнаты на площадку.) Господи, ответьте же!
Роджер:…

Елизавета: Роджер?! (Стучит и приоткрывает дверь в комнату Роджера.) Роджер, Вам плохо?

Роджер:…

Елизавета: Господи, Роджер, что с Вами? (Входит в комнату.) Вызвать доктора? (Начинает скакать-метаться по комнате.)

Роджер (заикаясь): В-в-в-в… 

Елизавета: Воды, Вы попросили воды! Сейчас принесу! Одну секунду!
Роджер: В-в-вы, в-вы уверены насчет Шекспира?..
Елизавета: Й-ий, Господи Всемогущий, как Вы меня напугали! (Садиться на край кровати.) Ну, конечно же, я уверена.

Роджер: А у Вас есть подтверждающие бумаги? Заключение экспертов?

Елизавета: Ну, конечно, все есть. Смотрите! (Почти ложась, тянет руку к изголовью.) Вот здесь фамильный герб Шекспира.

Роджер (поспешно вскакивая и залезая на кровать): Где, где, где? Я хочу увидеть все собственными глазами и потрогать все собственными руками.

Елизавета: Вот здесь. Ой, Роджер, что Вы делаете?
Роджер: Ой, Елизавета! (Вцепляясь в женщину.) Если бы вы знали, что я ждал этого момента всю свою жизнь!
Елизавета: Какого еще момента, Роджер?! Воспользоваться доверием полураздетой, наивной женщины?

Роджер: Нет, не правда, не ждал. Что же я так бессовестно обманываю Вас! Весь свой длинный путь от Венеции до Эдинбурга я и мечтать о подобном не мог.
Елизавета: О чем мечтать? Роджер, немедля отпустите меня!

Роджер: Ни за что. Теперь я ни за что не выпущу из рук птичку удачи, что сама угодила в силки.
Елизавета: Но я не беспомощная птица! Отпустите меня, пока я не выклевала вам глаза!
Роджер: Это меня не пугает. Не страшно быть слепым миллионером. Знали бы Вы, что обещали со мной сделать, если я не верну долг. Лучше скажите немедля: все эти вещи принадлежат только Вам по праву первоочередного наследования, я правильно понял?

Елизавета: Да, совершенно верно.

Роджер: И у Вас нет ни детей, ни родителей?
Елизавета: К сожалению! Если бы Вы знали, как я страдаю от одиночества!
Роджер: Тогда я считаю своим долгом и делом чести взять Вас в жены и тем самым поддержать.

Елизавета: Ха-ха-ха! Я не ослышалась? Вы шутите?

Роджер: Прекратите сейчас же это дурацкий смех. Он меня нервирует и выбивает из колеи. Как-никак, я делаю Вам предложение! Прошу Вас: выходите за меня замуж! В противном случае я не знаю что сделаю.

Елизавета: Ну что? Что Вы можете с собой сделать?

Роджер: Но почему же сразу с собой? В конце концов, я не каждый день делаю предложение… а уж если говорить начистоту, я, убежденный холостяк, делаю предложение первый раз в жизни… то есть по сути нахожусь  в состояние аффекта, что является, это любой адвокат подтвердит, смягчающим обстоятельством…
Елизавета: Значит, вы делаете мне предложение, одновременно угрожая убийством? Я не поняла. Это что – шутка, Роджер?

Роджер: Почему же шутка?
Елизавета: Но это несерьезно! Прекратите!
Роджер: Более чем серьезно. Уверяю Вас. Я бы даже сказал: это самый обдуманный и самый рассчитанный шаг в моей жизни.

Елизавета: Странно. Обычно такие заявления делают нетерпеливые и легкомысленные молодые люди, чтобы затащить девушек в постель и немедля лишить их самого дорогого, что у них есть.
Роджер (в сторону): Ни за что не поверю, что у всех девушек старушки Англии есть такая кровать!
Елизавета: Но вы далеко не молодой человек и должны давать отчет сказанным словам.

Роджер: Да и вы далеко не девочка. Послушайте, милая Елизавета, если я хочу затащить Вас в постель, то вовсе не ради вашей мифической девственности!!!

Елизавета: А ради чего же тогда, позвольте полюбопытствовать?

Роджер (в сторону): Она действительно малоумная или прикидывается? Что ж, подыграем ей. (Громко.) Послушайте, мэм. Я уже, как Вы выразились, человек далеко не молодой, и мне уже следует остепениться и позаботиться о своей старости.

Елизавета (смеется): А как же мы поступим с периодом ухаживания за мной? Или мы исключим его, исходя из того, что Вы уже не так свежи и Вам нужно спешить?

Роджер: Послушайте, Елизавета, мы с Вами взрослые люди и должны понимать, что весь этот конфетно-букетный период в конечном итоге ведет только к одному. 

Елизавета: Ой ли? И к чему же, позвольте полюбопытствовать?

Роджер: Ко второй по качеству кровати, если так можно выразиться. Более того, даже молодые девушки и парни понимают, что ухаживание всего лишь ритуал, который вполне легко можно обойти.

Елизавета: Но после любого процесса, если он связан с удовольствием, должно оставаться послевкусие. Или, если хотите, память об этом прекрасном событии. А ритуал конфетно-букетного периода наполняет вкусовыми, визуальными и обонятельными ощущениями нашу память. Так чем же вы собираетесь наполнять резервуары моей памяти о прекрасных моментах, если вовсе не собираетесь затащить меня в постель?

Роджер: Но, тем не менее, любой конфетно-букетный период быстро превращается в миф.

Елизавета: Вот и создайте для меня прекрасную сказку. Я как человек старомодный люблю красивые ухаживания.

Роджер: Но каким образом?

Елизавета:  Раз вы не собираетесь лишать меня самого дорогого, давайте договоримся с Вами, что Вы до самой смерти не покуситесь на мою девственность, и мы уйдем в мир иной, сохранив целомудрие.

Роджер: Согласен.

Елизавета: И скрепим наше соглашение брачным контрактом.

Роджер: Надеюсь, в этом брачном контракте не будет других неожиданных пунктов? 

Сцена 7
Все в той же университетской комнате-студии в Казани.

Компания Альфии, Юлии, Рамиля, Амета и Елизаветы Генриховны в растерянности бродит по сцене.
Елизавета Генриховна: Скажи, Амет, мы можем тебе чем-нибудь помочь?

Альфия: Да, как мы можем тебе помочь заучить роль? Нам уже давно пора репетировать.

Амет: Можете. Повторяйте за мной. 

Юлия: Что повторять?

Амет: Повторяйте: нагваль, нагваль, нагваль. Давайте дружно всем хором.

Все хором: Нагваль, нагваль, нагваль.

Рамиль: Это что еще за ерунда?
Елизавета Генриховна: Не мешай ему запомнить трудное слово из его роли.

Амет: Нет, давайте по очереди, по кругу. Нагваль.

Юлия: Нагваль.
Альфия: Нагваль.
Рамиль: Нагваль.

Елизавета Генриховна: Нагваль. Подождите, а что это такое?

Амет: Просто так, ерунда какая-то в голову лезет. Давайте лучше бросим это бесполезное занятие и поплывем в этом шкафу в Антарктиду. Будем там жрать, пить, эпатировать перед пингвинами своим голым видом.

Елизавета Генриховна: Я тебе покажу Антарктиду! Как вы мне надоели, малолетки обдолбанные! Я вам покажу, как портить казенное имущество!  Это надо же до такого додуматься - залезть в шкаф! А ну сейчас же вылезай!
Амет: Как капитан, я не могу позволить себе покинуть свой корабль первым. Лучше вы ко мне залезайте. А потом уже, когда вы отсюда сбежите, я с чистой совестью последую за вами.

Елизавета: И за что мне горе такое и такое наказание родиться в России? В викторианскую эпоху в Англии вы бы все были моей челядью, и я бы не знала с вами проблем. А ну сейчас же покинь шкаф! Если вдруг все развалится, кто за это будет отвечать?
Амет: Ну уж явно не Вы, Елизавета Генриховна. Отвечать, как всегда, будет простой народ! Голова только принимает решения, а геморрой достается обратной стороне луны. Кстати, в этом шкафу я ощущаю себя, словно в прямой кишке всего человечества. И мне многое становится понятно. Все тайные устремления и желания. Сами понимаете, перспектива взгляда изнутри!
Елизавета: Я тебе покажу простой народ! (Лезет в шкаф.)

Голоса из шкафа:
Амет: Право руля, правее берите. Поворачивайте тут. Не порвите паруса, а то мы не сможем плыть.

Елизавета: А-а-а-а!
Амлет: А-а-а-а!
Елизавета: Я тебя всего три раза ударила, а ты меня уже сто.

Амет: Да, а стигматы?

Елизавета Генриховна: Какие стигматы? Покажи.
Тишина. Пауза.

Юлия: Что там происходит?

Альфия: Эй, вы там не заснули?
Рамиль: (многозначительно) Не думаю…

Амет: Даю три рубля тому, кто положит шкаф на бок.

Елизавета Генриховна: А-а-а! Отпусти сейчас же! (В ужасе выскакивает из шкафа.)

Амет: Кто-нибудь еще хочет зайти ко мне и исповедаться через пальто? 

Рамиль (с ревностью в голосе): Я, как кто-нибудь, официально заявляю, что больше таких желающих нет. Хватит с тебя и одной любовной истории на сегодня!
Альфия: Отчего же? Я могу исповедаться, но только…

Амет: Что? Что? Что? Ну же, смелее, не стесняйтесь, дочь моя. Расскажите нам о своей греховной природе.

Альфия: Только откровенность на откровенность.

Амет: Я согласен. Ты же знаешь, я всегда говорю только правду и ничего кроме правды.

Альфия: Скажи, ты действительно считаешь себя пастором или придуряешься?

Амет: Всегда любопытно оказаться в чужой толстой шкуре… поэтому я искренне изображаю из себя того, кого изображаю…
Юлия (Альфии): Я же говорила тебе – он ненормальный.

Елизавета Генриховна: Это был какой-то кошмар! Он сущий сумасшедший!
Альфия (Амету): Значит, не зря все вокруг твердят о твоем сумасшествии.

Елизавета Генриховна (отряхиваясь): Когда-нибудь я напишу мемуары о том, что произошло между мной и этим сумасшедшим в шкафу. 

Сцена 8

Где-то в горах Шотландии.

Роджер: Прошу Вас, останьтесь со мной, Елизавета. Мне очень страшно.

Елизавета: Отчего же?

Роджер: Очень страшно от одной только мысли, что я лежу на кровати, на которой лежал Вильям Шекспир. Страшно оттого, что я касаюсь тех же вещей и тех же струн. Я очень волнуюсь. Мне еще никогда не было так страшно. Послушайте, как бьется мое сердце.

Елизавета: Как удары барабана. Я слышу его биение даже отсюда.

Роджер: Точно такую же дробь, наверное, выбивают барабанщики, когда преступника ведут на эшафот, и поднимается топор гильотины. Мне страшно! (Прижимается к Елизавете.)

Елизавета: Я не могу, не могу. (Отталкивая его.) Слышите, я не могу ничего сделать и ничем помочь Вам. Я не могу быть с Вами до конца. Каждый человек в конечном итоге одинок. И Вы должны прожить эту ночь сами. И все сами о себе узнать и для себя разъяснить…

Роджер: Что разъяснить?

Елизавета: То, что с Вами было, и то, что будет. Сами поймете. Скажу лишь, когда я сплю на этой постели, мне снится один и тот же сон. Будто идет спектакль про Ромео и Джульетту, и я смотрю из-за кулис. А потом сама играю Джульетту. Вроде я актриса второго состава. Или будто кто-то – то ли муж, то ли хозяин, то ли директор театра не выпускает меня из этой комнаты на сцену. Не выпускает вообще никуда. Держит взаперти. Комната маленькая – не больше шкафа. И вот однажды он поехал по делам и запер дверь на замок. Как только он уехал, я подхожу к краю сцены, а сцена вдруг оказывается балконом, и внизу огромный ров. Я смотрю с этого балкона в пропасть. Вечер или ночь – темно. Передо мной витые прутья железной решетки. Я смотрю, как отъезжает карета, и тут же, словно испугавшись, что меня увидят, прячусь, пригибаюсь к полу. На мне красивое пышное бордовое платье, и оно мнется и пачкается.

Роджер: Забавно.

Елизавета: Но я точно знаю, что есть какой-то Ромео, с которым мы любим друг друга, но не можем быть вместе. Потому что я вынуждена прятаться, скрываться от всех в этом замке. Но я чувствую, что должна найти Ромео и дать ему знак, что я жива. И где я нахожусь. Но я не знаю, как это сделать. Я лишь со стороны наблюдаю, как складывается жизнь у других людей. Как они находят друг друга, встречаются и влюбляются. И тут я придумываю, что мне надо передать записку, например, соседке или служанке, которые вместе с другими женщинами часто гуляют с малышами и колясками в замковом парке или ходят на рынок. Я нахожу у себя листок бумаги со стихотворением, написанным в глубокой юности, в свою первую влюбленность или в начале отношений с Ромео. Смысл там такой: мы любим друг друга давно и должны быть вместе. Но я скоро уже зачахну и умру от старости, так и не встретившись с тобой. Но пока я жива, у меня есть надежда. Я бросаю записку с камнем на тропинку. Соседка нашла ее и стала обсуждать меня с другими матерями. Мол, какая я несдержанная и невоспитанная. И, мол, достоин ли Ромео такой невоспитанной женщины, и стоит ли мне помогать. А ее собеседница утверждала, что я наивная мечтательница. И что очень непрактична и потому уже упустила свое счастье. И что мой Ромео наверняка нашел себе другую бабу. Я слышу все это со своего балкона. Они сплетничают и перемывают мне кости целый день, отчего сердце мое болит, щеки заливает краска, и я, сгорая от стыда, и еще больше стыжусь показаться на люди.

Роджер: Очень странный сон.

Елизавета: Но правдивый. И Вы поймете свою судьбу и свое предназначение, если наберетесь сил и мужества провести эту ночь на этой кровати в одиночестве.

Роджер: Но, может, я не хочу ничего о себе знать?

Елизавета: Если хотите узнать, суждено ли нам быть вместе, Вам придется это сделать. Только здесь Вы сможете воочию лицезреть весь тот ужас, что случится с Вами в будущем, если не попытаетесь в корне изменить свою жизнь. 

Роджер: О, Елизавета! Не надо меня пугать. Я и так знаю, какой ужас со мной случится, если я не верну долг Шилову.

Елизавета: Какому еще Шилову?
Роджер: О, это страшный человек! Смесь сицилийской и русской мафии! Он обещал вырезать и поджарить кусок моего тела. Я даже знаю, какой кусок. Меня найдут без руки, повернутым лицом к земле. А когда меня перевернут, то обнаружат, что у меня отрезан член. Мол, этот человек был не мужчиной, он не сдержал слово и не отдал долг. Он был социальным импотентом и взял то, чего нельзя было ему брать. Думаете, мне хочется лишний раз видеть такое будущее во сне?
Елизавета: Что за страшные люди!
Роджер: Страшные, это мягко сказано. Мафия ростовщиков, что повязана круговой порукой с судами и властью. Вы не представляете, что они могут со мной сделать. Это они дали мне время и пространство в долг.

Елизавета: Кстати, о пространстве. Вы действительно хотите быть со мной, Роджер?

Роджер: И о времени. Иногда мне кажется, что время и есть тот истинный бандит, что отрезает от меня с каждым днем кусок за куском. Стоит мне подумать, какое сегодня число и сколько мне осталось до возвращения долга, как все обостряется. Даже если Шилов не расправится со мной, он передаст мой дог Мылову, а хрен, как известно, редьки не слаще. Мылов – это смесь японской якудзы и русских головорезов! Послушайте, Елизавета, если Вы не хотите выходить за меня замуж, может, Вы уступите мне вторую по качеству кровать по сходной цене?

Елизавета: И сколько Вы можете мне предложить за нее?

Роджер: Не так уж и много, по сравнению с кроватью. Но с другой стороны, готов отдать все, что у меня есть. Елизавета, я тут, размышляя над вашей женской натурой, подумал, что кровать - как центр вселенной. Что вокруг нее на самом деле вертятся все наши мысли. Да и сама жизнь тоже вертится вокруг нее. Что на кровати рождаются, умирают и зачинают детей. На кровати при желании можно не только спать, но и есть, и работать. И если бы меня заслали в этот мир, как в пустую квартиру, и дали на выбор любой предмет интерьера, я бы без раздумий выбрал кровать.

Елизавета: Кто бы сомневался.

Роджер: А потом, если в этот мир привести девушку Еву, то можно привести ее только туда, где есть кровать. Знаете, Елизавета, я так устал быть один в этих постоянных разъездах и метаниях. Не имея цели в жизни, я чувствую всю свою неполноценность и ничтожность, ведь только наши цели дают полное трехмерное измерение нашей душе. И мне кажется, что кровать и есть тот мир, который, на худой конец, может придать моей душе новое измерение.

Елизавета: Как трогательно, Роджер. И я Вам почти поверила… Роджер, Вы действительно хотели бы на мне жениться?

Роджер: А Вы как думаете? Роджер просто так слов на ветер не бросает.

Елизавета. Тогда с учетом того, о чем мы с Вами договорились – ну, про мою девственность и брачный контракт, - у Вас есть шанс сделать то, что Вы предложили.

Роджер: Отлично, я весь во внимании.

Елизавета: Для этого Вам всего лишь следует отгадать, какой из трех шкафов, находящихся под чехлом в гостиной, принадлежит Вильяму Шекспиру.

Роджер: Отлично, надеюсь, шкафчики одинаковые?
Елизавета: Нет, один шкаф книжный, другой гардеробный, а третий под домашнюю утварь и посуду. 
Роджер: Черт, и кому в голову пришла такая загадка? Хотя бы подсказку какую оставил.

Елизавета: Эту загадку придумал мой отец, чтобы выбрать мне в женихи специалиста по интерьеру и шекспироведа. Или просто неглупого молодого человека. А подсказку я могу дать такую. Смотрите, Роджер. Если Вы выберите книжный шкаф, то с ним получите то, что многие желают. Если гардеробный, то с ним получите то, чего достойны Вы. Если для утвари, то отдадите все, что у Вас есть.

Роджер (рассуждает вслух, пытаясь по реакции Елизаветы определить подсказку): Хм-м-м, скорее всего, Шекспир имел много книг и рукописей, и книжный шкаф принадлежал ему. Шкаф, что сверкает аки золото светом знаний. Столько знать и столько уметь! Но не слишком ли это просто? Нет, где-то здесь кроется подвох. Шкаф для одежды – Шекспиру как актеру требовалось много костюмов и реквизитов. А чтобы появляться перед своими покровителями, без приличной одежды не обойтись. А домашняя утварь – выбрав этот шкаф в качестве ответа, что я рискую отдать?
Елизавета: Думайте, думайте хорошенько, Роджер. Помните, от ответа зависит Ваша судьба!
Роджер: В домашних хлопотах, с бытом, я действительно отдам то, что имею – всю свою жизнь, – и рискую в бытовом аду потерять и радость от жизни. Что же выбрать, что выбрать? 
Мечется по комнате, хватая и рассматривая одну вещь за другой. И в конце концов растерянно подходит к кровати и садиться на нее.
Елизавета: Роджер, Вы помните? Чтобы взять меня в жены, Вы должны выбрать не кровать, а шкаф. И если Ваш выбор будет правильным, то Вы обнаружите там…

Роджер: Все, я сделал выбор. Пусть я потеряю свою жизнь, но я, по крайней мере, не буду страдать от бесконечных метаний.

Елизавета: Итак?

Роджер: Пусть это будет шкаф с домашней утварью, как мое прибежище. 
Подходит и открывает гардеробный шкаф. Оттуда выходит Амет и, пройдя через сцену, скрывается за кулисами.
Роджер (в ужасе отскакивая): Что это было, Елизавета?!
Елизавета: Обычное привидение. Что вы так напугались! Лучше ответьте, зачем Вы сказали про шкаф с утварью, а открыли гардеробный? По ошибке? Или у Вас на все случаи жизни есть маска и очередной костюм, и гардеробный шкаф нужен Вам для хранения Вашего арсенала. 
Роджер: Нет, это тень Шилова! Я узнал его! Или человека, очень похожего на Шилова!
Елизавета: Вам показалось. Старый шкаф с пропитанной нафталином одеждой - место для безобидных забитых приведений, но не для крестного отца русской мафии.

Роджер: Нет, это точно он! Или человек, очень на него похожий! Скажите, Елизавета, скажите, не медля ни секунды, у Вас есть еще личные вещи Уильяма Шекспира?
Елизавета: Зачем Вам они? Нарядиться и прикинуться экспонатом музея?

Роджер: Нет, чтобы выплатить долг, помноженный на проценты. Ну, пожалуйста! Сейчас это вопрос моей жизни и смерти!..
Елизавета: Вы преувеличиваете. Не думаю, что все в действительности обстоит так серьезно! Я Вам не верю, Роджер!
Сцена 9

В университетской студии в Казани.
Рамиль: Эй, ты, там, внутри! Ты, что, заснул? Просыпайся, я принес тебе пойло.

Амет: Зачем, зачем ты отвлек меня от погружения? Зачем мне пойло, когда я на дне целого водоема?
Рамиль: От какого еще погружения?
Амет: Я дошел в пьесе до того момента, как хоронят Офелию, и все понял.

Рамиль: Что ж ты понял, несчастный?
Амет: Я понял – с ней поступили не как с самоубийцей, потому что она была беременна. А ребенок в ее чреве, по канонам церкви, уже живое существо, и он был убит. Она хотела утопить вместе с дитем все зародыши своих страхов и сомнений, все свои слабости.
Рамиль: Девушкам свойственно бояться.

Амет: И как только я это понял, сразу представил себе, что я в задраенной подводной лодке погружаюсь на дно реки, где в слезах утонула моя девушка. И что я спускаюсь к ней или вслед за ней, чтобы искупить мой грех. Я даже, чтобы меня никто не беспокоил, заблокировал защелкой кремальеру.

Рамиль: Что это такое?

Амет: Это такой механизм запирания. И только я заперся изнутри, как мне померещилось, что моя подводная лодка – утроба матери, а я - неродившийся зародыш в ней.

Рамиль: Скажи мне как другу, вы с Альфией были раньше знакомы?

Амет: В некотором роде.

Рамиль: Я так и думал. Это же чувствуется! Вот все смотрю на вас и думаю: нет, их определенно связывает некая нить.

Амет: Это пуповина любви. Теперь мне ясен замысел всего этого балагана. И спектакль в спектакле, и актеры, которых, как решила Елизавета Генриховна, Гамлет набирает, чтобы проверить, есть ли у Офелии настоящее чувство к нему…
Рамиль: Скажи, а почему же вы расстались с Альфией?

Амет: Однажды я (провожал ее) возвращался вместе с ней, и тут в моем районе, в Аметьево, на меня напали трое. Местные Розенкранц, Гильденстерн и Лаэрт. 
Рамиль: Амет, мне тут пацаны сказали, что твой отец вроде крестного отца был и весь район держал. Что его короновали и он известный вор в законе Шилов. Это правда? Наверное, эти шакалы мстили тебе за отца.

Амет: Не знаю. Может быть. Они вывалились как из-под земли со словами «А вот и сынок кидалы. Сейчас мы с ним за все поквитаемся». Двое меня держали. А третий…
Рамиль: Что третий?

Амет: Нет, я не могу об этом говорить. Не могу вспоминать.

Рамиль: Ты можешь мне довериться как другу. Тебе же легче станет. Обещаю, я никому не расскажу.

Амет: А третий с Альфией разговаривал. Просто разговаривал. Мол, посмотри красотка, с каким дурачком ты встречаешься. Неужели тебе не стыдно?
Рамиль: А ты?

Амет: А я ей ору: «Не слушай его, беги домой, дура! Сейчас же беги домой! (Орет.) Домой беги сейчас же, кому сказал!»
Рамиль: А она?

Амет: А она стала их уговаривать. Стоит и плачет: «Отпустите его!»
Рамиль: А они?

Амет: Один с меня серьгу сорвал. А другой ногой по щекам.  По щекам. По щекам. Так и до зубов продрался.

Рамиль: А ты?

Амет: А я сначала тихо так, тихо-тихонечко сказал: «Милиция». Потом чуть громче, как будто играя: «Милиция». Потом еще чуть громче, но все так же спокойно говорю: «Милиция».

Рамиль: К справедливости взывал. А они что?

Амет: А они – какая милиция?

Рамиль: А ты?

Амет: А я потом опять чуть громче, просто: «Милиция».
Рамиль: А они?

Амет: А их как ветром сдуло. Я встал, отряхнулся и пошел.

Рамиль: Круто. Ты, как всегда, в своем репертуаре.

Амет: Вот что сила святая делает! Только жаль, Альфия окончательно решила, что я придурок. А мне стыдно было ей в глаза потом смотреть. И к тому же, милицию звал я – сын вора в законе. 

Рамиль: А почему ты не дрался?

Амет: А я не могу ударить в ответ. Однажды я уже ударил человека и теперь больше не опущусь до этого. Буду падать и снова вставать, а не опущусь. Я теперь больше не могу так. Меня будут бить по ебалу, а мои руки будут и впредь, как плети, безвольно болтаться.

Рамиль: Расскажи, кого ты ударил? Отца?

Амет: Да, однажды он до того напился! Не важно, забудь. Это в прошлой жизни было. Теперь мне легче дурачком прикинуться.

Рамиль: А ты любил Альфию?

Амет: Скорее, она меня. В противном случае я бы не струсил и не свалял дурку.

Рамиль: А почему ты думаешь, что она тебя любила?

Амет: Потому что она меня все переделать хотела. Все вытравливала, давила во мне сумасбродство, а я все равно из-под пяты дурку валял.

Рамиль: А теперь что у Вас происходит?

Амет: А теперь, я думаю, она нашла себе мужика посерьезнее. 

Рамиль: А где сейчас твой отец? Его убили и закопали?

Амет: Убили или свалил за бугор и там, на лазурном побережье, залег на дно, закопался в золотой песочек. Мне все равно, если честно. Я даже на похоронах не был. Только видел потом видеозапись. Смотрел, как понаехали коронованные воры на своих джипах. Хотя думаю, они только рады были его смерти.

Рамиль: Ты это потому говоришь, что тебе стыдно за него?

Амет: Скорее, ему стыдно. Стыдно, что я не оправдал его надежд. И не взял бразды правления в свои руки после того, как он их выронил.

Рамиль: А его УБОП прижал или свои же сдали?
Амет: Конечно, свои. Я бы даже сказал такие свои, что ближе не бывает.

Рамиль: Они его заложили или просто отжали и отстранили?

Амет: Да брат его родной, мой дядька, так обзавидовался, что старший брательник круче, что наложил лапу на все движимое и недвижимое имущество.

Рамиль: А что батя твой?

Амет: Да он написал как-то маляву из Италии, вроде: дескать отомсти за меня, сынок. А может, это и не он вовсе был, а Гэбня Кровавая. Чтобы мы внутри клана друг с другом разобрались. В общем, не хочу я об этом сейчас думать и говорить.

Рамиль: Слушай, а может, он действительно инсценировал похороны, чтобы замести следы и закрыть о себе дело!

Амет: От него все, что угодно, можно ожидать.

Рамиль: Крутой у тебя батя. Ладно, вылезай давай. Нас ждут великие свершения!
Амет: Нет, лучше ты ко мне залезай. Будем обделывать наши дела из шкафа. Втемную. Будем опускаться на самое дно и копаться в самой сути. Ты знаешь, я тут прикорнул и увидел сон, будто я из этого шкафа, как из ящика Пандоры, могу появиться в любом месте и сделать любую фантастически злую штуку, какая только мне взбредет в голову. Будто в этом шкафу я всемогущий выдумщик и злой фокусник-маг.
Сцена 10

Где-то в горах Шотландии.

Роджер: Елизавета, не уходите, прошу Вас!
Елизавета: И что мы будем делать, Роджер? Посмотрите: глубокая ночь на дворе.

Роджер: Елизавета, расскажите мне немного о себе!

Елизавета: А Вы не боитесь?

Роджер: Чего?
Елизавета: Того, что после моего рассказа мне ничего не останется, как выгнать Вас.

Роджер: Почему?

Елизавета: Потому что будет уже поздно, и я буду отвратительно себя чувствовать. И еще: то, что нас начало связывать, будет бесповоротно разрушено. И мне будет противно от одной мысли, что Вы слышали обо мне подобное, и что я решилась это произнести вслух.

Роджер: Нет, я этого не боюсь.

Елизавета: Подумайте хорошенько. На самом деле Вы сейчас делаете онтологический выбор. Выбираете ли Вы меня или выбираете историю обо мне?
Роджер: Но как я могу выбрать Вас отдельно от истории Вашей боли?
Елизавета: Не виляйте. Сейчас я поставила вопрос конкретно – что для Вас важнее: история или я. Ведь стоит мне открыть ящик Пандоры…
Роджер: И что?

Елизавета: Ничего. Вы хорошо подумали?

Роджер: Да.

Елизавета: Тогда я могу рассказать Вам о Кристофере, потому что Кристофер - часть меня.

Роджер: Я слушаю, я весь во внимании.

Елизавета: Однажды он взял и бросил меня. Оставил одну в кафе. Первый раз я почувствовала что-то неладное, когда он начал пить много пива. Стал замкнутым. «Что-то случилось, – пыталась я достучаться до него, – давай поговорим? Ты меня любишь?» Но он только молчал. И это молчание было как преддверие тишины, которая воцарилась в этом доме после его ухода.


Пауза.

Елизавета: Нет, можно было, конечно, прервать это ощущение тишины и устроить истерику. Упасть на пол, броситься в ноги. Завыть. Но тогда я боялась спугнуть и разрушить то, что еще нас связывало. Маленькую надежду. Я отпустила его поразмыслить. До этого момента после ссор из дома уходила только я. Он куда-то уехал на уикенд, а когда вернулся, решение было уже принято. «Все чудовищно! – заявил он с порога. – Я тебя не люблю». И еще: «Нам надо расстаться!» И тогда я решила напугать его неожиданным исчезновением. Раньше стоило мне вдруг исчезнуть, он начинал обзванивать всех наших знакомых. Я поехала к матери, тогда она еще была жива. Но на этот раз все было по-другому. Никаких звонков и поисков.

А когда я, опустошенная, вернулась, то обнаружила его первую измену. Измену в этом самом доме, что мы строили вместе. Я увидела на обеденном столе разрезанную на две части сливу. Это слива выглядела так эротично. Вся мясистая мякоть и косточка так сладострастно выпирали наружу. Еще немного, и у меня готовы были потечь слюни… или, быть может, другая жидкость. До этого он никогда не разрезал сливу, а ел ее, надкусывая, кусочек за кусочком, – я до сих пор вижу, как ходит его кадык. 
А потом я увидела ножницы и лейкопластырь, – они лежали не там, где им положено лежать, а вон на том занавешенном трельяже. А рядом по-прежнему стоял стул, сидя на котором я любила заклеивать мозоли на пятках. У каждой вещи в этом доме есть свое место. Я представила, что они гуляли, держась за руки. Гуляли очень долго, безумно целуясь у всех на виду. И на ней были открытые босоножки на высоком каблуке. А поскольку она натерла себе мозоли босоножками, возможно, он поднимал ее по лестнице на руках. Нет, это невыносимо. Я рухнула прямо на пол и начала ползать по полу и выть, ползать и выть. Как та собака, что обнаружила на своей территории чужое присутствие. Из моих глаз капали крупные слезы, и я старалась пометить ими каждый угол и каждый квадратный метр. Пока волос не резанул мне глаза. Не мой - длинный волос светлой женщины.


Роджер: То, что вы говорите, ужасно.

Елизавета: Но это еще не все, я так боялась найти еще следы его измены, что не решалась включать свет. Постепенно надвигаясь, темнота охватила весь дом, я лежала ничком на этой самой кровати. Лежала на простынях, ощущая что-то мокрое и влажное рядом – возможно, свои слезы. Но я боялась посмотреть на простыни. До меня у него была привычка вытирать сперму простыней. А я просила его кончать мне на груди и живот и так лежала, пока все не высыхало. Или собирала пальцами…

Роджер: Прошу Вас, дальше не надо.

Елизавета: Нет, теперь я должна договорить до конца. В ту ночь он в последний раз лег со мной на эту самую широкую двуспальную кровать. Я всю ночь проплакала тихо в подушку, а он даже не пытался меня успокоить, даже не повернулся в мою сторону, чтобы обнять. В постели у нас все начало остывать уже давно. О сексе не было никакой речи. Но чтобы такое равнодушие? Я пыталась к нему приставать, но он заявил, что уже давно не хочет меня, что секс со мной ему давно опостылел. И это была третья и четвертая фраза из рейтинга им произнесенных, которые сильнее всего меня ранили.

Единственное, что мне удалось вымолить сквозь слезы – это полежать со мной вместе просто так, рядышком, неделю. И еще чтобы он сорок дней навещал меня или хотя бы звонил. Чтобы разрыв не был таким резким и болезненным, чтобы я успела свыкнуться с мыслью о нашем неизбежном расставании. А еще я боялась быть одной, потому что не знала, что смогу с собой сделать. И он обещал мне, что проживет вместе со мной неделю, пока не подыщет себе жилье.

Но чем больше времени на следующее утро мы проводили вместе, чем дольше мы находились за столом завтракая, тем явственней я понимала, что не нужно ему никакой недели. Что я ему в тягость. Что он все для себя решил. А я беспрестанно трещала сорокой, что очень люблю его и всегда буду любить, что я не предмет интерьера, что я не мебель, что меня нельзя взять и положить на место. Что все у нас еще изменится к лучшему.

«Но ничего прекрасного уже нельзя вернуть назад», - холодно отрезал он. И после этих его слов последняя надежда, что скрывалась за моими страстными посылами, рухнула. И я рухнула на постель.
И не было никаких сил подняться, даже когда он встряхнул меня за плечи. Полная прострация. И оставаться вместе тоже было трудно. И тогда – о чудо! – мы нашли спасительное решение. Точнее, спасительное решение нашел он.

Поднял меня, умыл распухшее от слез лицо, сам надел мне туфли. Он позвонил на работу и сказал, что задержится, и мы вышли из дома, сели в машину и поехали кататься. «Давай поедем в паб, а потом я позвоню твоей подруге, - у меня до сих пор в ушах его голос. - Она тебя заберет позже, только ты никуда не уходи». Это было спасением, ибо нельзя было оставаться далее в этом доме среди мебели, что пропиталась духом нашей любви. Подруга была уже в курсе, так как накануне я звонила ей в истерике, и она предложила переночевать у нее.

Роджер: Хорошо, когда есть друзья, на которых можно положиться в трудную минуту. Вот у меня таких друзей нет.

Елизавета (словно не обращая внимания на слова Роджера): Но до паба еще надо было дойти. А я все не решалась выйти из машины. И тогда он просто встал, обошел машину с другой стороны, открыл дверь и подал мне руку с ослепительной улыбкой. Раньше он никогда не ухаживал так галантно. Были цветы и шоколад. Но чтобы вот так открыть дверь машины! И я подумала, что его любовница, видимо, более изысканная в своих требованиях особа.

Роджер: Это вряд ли.

Елизавета: До паба я шла как слепая и полупарализованная с вытянутыми вперед руками, за которые он меня вел. Но я все же видела, как одна пожилая дама выгуливала собачку с перебитыми задними лапами, вместо которых у собаки был протез на колесах. И в этот момент мне показалось, что моя душа все еще в машине. А потом я видела двух женщин с колясками и малышами, и в этот момент у меня заболел живот, будто туда опустилось сердце и стало там биться. Мы ведь в последний год всерьез собирались завести детей и подолгу обсуждали и выбирали имена. Пятая по горькости фраза из всего рейтинга произнесенных им, после той, что он не хочет уже со мной секса, была о том, что наши возможные дети были бы несчастны, наблюдая за нашей нелюбовью.

Роджер: Чудовищно!
Елизавета: Странно, но в пабе мне стало легче, словно мы добрались до оазиса после пустыни наших отношений, изнурительного, иссушающего путешествия. Его лицо даже посветлело, словно он скинул с плеч тяжелый груз. Вывел из своей машины ту, которая выходить никак не хотела. Теперь половина дела сделана. Теперь в любой момент можно встать и уйти. Но мы сидели в пабе, как в лучшие наши времена, словно еще до свадьбы или в счастливый медовый месяц, или в наш первый отпуск на Тайланде. Суп Том Ям. 


Роджер: Редкостная жестокость.


Елизавета: Нет, Вы не правы. Он очень добр. По простому и по-своему добр. Если бы его попросили довезти до больницы бездомного, он бы не задумываясь открыл дверцу машины. И тут он оказался добр. Купил мне пива – светлого, потому что темного не было. Он был спокоен и весел. Он выпил свое пиво очень быстро. Я долго смотрела, как по бутылке стекает капля. Теперь я поняла, что каждый шаг на пути расставания, когда он вел меня от машины к пабу, был для него шагом облегчения и радости.

Выпив пива, он встал, сказав, что ему надо идти.

-Подожди! – вскочила я. 
-Что? – он раздраженно повел плечом. До сих пор в ушах его это «что?»
-Обними меня…
Я попросила обнять себя, потому что больше никогда не смогу сама себе позволить обнять его. Но он вообще не дорожил нашими последними минутами… минутами расставания… это было видно во всей его походке, когда он уходил, так ни разу и не обернувшись.


Я же просидела в пабе несколько часов, не шелохнувшись, только уставившись глазами в барную стойку. Бутылки очень похожи на уменьшающийся силуэт уходящего мужчины. Я выучила каждую бутылку, – где что стояло, – я и сейчас могу расставить все в том же порядке. У меня в баре все так и стоит. Официант приносил мне выпить, стоило выпивке закончиться. Мой возлюбленный оплатил все наперед.


Роджер: А подруга? Где была она?

Елизавета: Она работала. Она появилась потом, после работы, вместе со своим мужем Фрэнсисом. К слову, они лучшие друзья нашей семьи. А Фрэнсис – тот самый врач, который оказал мне первую помощь. Подруга собиралась отвезти меня к себе домой, но я отказалась. Ей нужно было рано вставать. И тогда она попросила своего мужа Фрэнсиса сопровождать меня. А он, как мог, успокаивал меня. Я и так была накачена, а он еще дал мне в машине какую-то успокоительную таблетку -  редкостное дерьмо -  и повез домой. И всю дорогу говорил мне, что я молодая красивая женщина, что я найду себе мужика. Что у многих просто слюньки на меня текут. И что мой муж полный дурак, что не ценил и не берег такую женщину, как я. И что изменил с другой. Вот он бы никогда мне не изменял.


А я кивала ему и все надеялась, что, вернувшись домой, я снова увижу своего мужа. Что все это дурацкая шутка. И он не сможет жить долго ни без меня, ни без окружавших его вещей. Мужчины как дети, как собаки привыкают к обстановке и кормящей его руке.

Я была как под гипнозом. Ничего не могла поделать и сказать, но в то же время все понимала и слушалась любого слова. Как побитая и выдрессированная собака. Он довел меня до кровати, до этой самой кровати, из которой еще не выветрился запах мужа. И без которого я уже не могла жить. Я это четко понимала, потому что все слова и комплименты друга семейства летели мимо. Единственное, что мне хотелось, это вновь ощутить себя желанной хоть кем-то. 

Роджер: На хрен такого друга!
Елизавета: Сама не понимаю, как так получилась, но мы оказались вместе в постели. Впрочем, я ничего не чувствовала.

Роджер: Я сказал, хватит мне все это рассказывать!
Елизавета: А с утра я проснулась и, еще не открывая глаза, почувствовала, как прежде, руку на своем бедре. И я подумала: боже, какой дурацкий сон мне приснился! И в то же время испугалась: а вдруг этот сон пророческий? Ведь кровать, как я говорила, не простая пустышка. Она напророчила Шекспиру все его пьесы. Я в ужасе открыла глаза и увидела рядом Фрэнсиса. Сон действительно оказался пророческим.

Боже! (Закрывает лицо руками). Боже, какой ужас! В тот момент я поняла, что минуту назад лишилась метафизической девственности, и прежнего рая уже не вернуть. Я была выгнана из рая в тот самый момент, как увидела разрезанную пополам сливу. Единственная девственность, что у меня осталась, – это та, которой я просила тебя не лишать меня никогда. Теперь ты понимаешь меня, Роджер? 


Роджер: Понимаю, Елизавета.

Елизавета: Помню, я села на кровать. А потом, как есть нагишом, прошла в ванну и, не закрывая дверь, села на унитаз. Специально, я хотела, чтобы он все видел, хотела сгорать от стыда и чувствовать боль. Но все равно я боялась посмотреть на себя в зеркало. Но все же не удержалась и посмотрела – и не узнала своего лица. С тех пор я иногда не узнаю своего лица и того, что творится вокруг меня. И людей, которые меня окружают.

Роджер: Это ужасно!
Елизавета: Впрочем, наш с Кристофером друг Фрэнсис навещает меня по четвергам, чтобы провести сеанс целебной терапии и гипноза.

Роджер: Будь моя воля, я бы голову оторвал этому врачевателю! Вырвал бы его печень с позвоночником и отправил все это дешевое барахло ему по почте. Пусть отныне врачует себя, если сможет. Так воспользоваться ситуацией!

Елизавета: А первой и второй фразой из рейтинга произнесенных Кристофером фраз были те, что он меня больше не любит, а любит ее даже больше наших будущих детей. И что он, конечно, остался бы, будь я беременна. Но был бы, наверное, всю жизнь несчастен. 


Единственное, о чем я в то утро молила, сидя на унитазе, это забеременеть от Фрэнсиса. Чтобы хотя бы еще раз увидеть Кристофера. Чтобы еще раз с любовью посмотреть на его испуганные несчастные затравленные глаза.

Сцена 11

В городе Казани, в общежитии на Аделя Кутуя, в холле, который изображают верхние комнаты и лестница.

Юля: Давайте во что-нибудь играть. Раз мы уж собрались здесь в общаге все вместе - давайте веселиться.
Рамиль: Может, в карты на раздевание. 

Амет: В дурака, козла или девятку.
Рамиль: А что, прикольная игра. Мы как-то уже играли.

Амет: И остались без штанов.

Альфия: Нет, давайте лучше играть в крокодила.
Рамиль: Как это?

Амет: Знаю я эти игры. Все начинается с невинных игр в крокодила, а заканчивается полным крокодилом в финале.

Юля: Это очень просто. Сейчас мы делимся на две команды. Одна команда загадывает слово. И показывает его только жестами. Кто отгадает, тот и ведет.

Рамиль: На что будем играть? На раздевание?
Альфия: Нет, на время. Кто затратит больше времени на отгадывания мыслей другого через жесты и знаки, тот и проиграл.

Рамиль: Какой смысл, если нет раздевания?
Амет: Здесь есть раздевание душевное. Посмотри, Рамиль, если твоя девушка хочет признаться тебе в любви, ты должен об этом догадаться быстро, чтобы потом не случилось беды.

Юля: Итак, делимся на две команды. Чур, я с этой половиной зала.
Рамиль: Я с тобой.
Амет: Нам ничего не остается, как вступить в это состязание с другой прекрасной половиной общаги. 
Альфия: Я не против.

Амет: Игра со смыслом. Это интересно. Хорошо, давайте делиться на две команды. (Обращается к залу.) Та часть зала, что с нашей стороны, отгадывает, когда предмет или героя изображает Альфия и Юлия. Игра идет исключительно по произведениям Шекспира!

Далее в игру вступает весь зал, разделившийся на две половины, и идет разгадывание предметов и героев из пьес Шекспира.


(Все на откуп и  усмотрение режиссера. Например, Амет изображает сначала старуху Фэб, одновременно изображая из себя Меркуция.)

В заключение Альфия изображает птицу.
Юля: Это соловей. Мне уже надо идти домой. Родители не простят мне опозданья.

Рамиль: Нет, это жаворонок, еще рано.

Юля: Поверь, мне милый, это соловей. Мне надо спешить.


Рамиль: Нет, это жаворонка позывные. И уйма времени еще у нас.

Юля: Нас разводят. Это не пенье жаворонка, а ночные трели соловья.

Рамиль: Нет, это жаворонок нам поет: «Побудь со мной еще».  Он пеньем нам напомнил, что наше чувство светло. 

Юля: Не жаворонок это, я знаю хорошо, ведь жаворонок я. И завтра рано мне вставать.

Рамиль: Как можешь ты быть жаворонком, когда сова с тобою рядом. Пусть будет это даже жабы зов, что душит наше время, раздувая зоб – она милей мне жаворонка! Потому что тварь ночная!
Юля (обидевшись и с ревностью): Если тебе больше нравятся совы, то оставайся с  Альфией – она сова! Все, я побежала. 

Убегает.

Выходит хор в лице Франциско и Бернардо. Они внимательно смотрят на Альфию, все еще порхающую по сцене.
Франциско: Что это такое, как ты думаешь, дружище?

Бернардо: Однозначно, это крокодил! Но кто же его будет есть?

Сцена 12

Где-то в горах Шотландии.
Роджер сидит на кровати, Елизавета стоит, скрестив руки, в дверях.
Роджер: Лиза, боже, за что мне все это?! Зачем все это в моей жизни?! Зачем я приехал сюда? Зачем ел с вашей руки, зачем лежу в этой кровати и ощущаю свою никчемность и ничтожество? И главное, нелегитимность. Какое я вообще имел право вторгаться в Вашу личную жизнь? У Вас был муж, и Вы долгие годы были связаны с ним счастливыми семейными узами. Вы полюбили друг друга и свили свое семейное гнездышко. А я вторгся в него после того, как Ваш дом постигло несчастье, словно тот мародер. Как я имею право пировать на руинах, после того, как на Ваш дом обрушились семь казней египетских, не считая друга семейства, что умудрился осквернить его.

Елизавета: Роджер, я Вас не понимаю.

Роджер: И вот я спрашиваю, за что мне такая роль мародера?!! Какое я имею на это  право?!!  Порой, Лиза, я чувствую себя актером театра. Скажем «Глобуса», потому что я не знаю других театров. И вот я путешествую по всему миру, перемещаюсь с места на место в фургоне. И так всю жизнь. Театр беден до того, что не имеет ни костюмов, ни декораций. Он состоит на службе у какого-нибудь лорда. И все мы являемся челядью этого лорда. 

И вот, Лиза, я перебираюсь с места на места, из одного графства в другое, в поисках подходящих декораций для спектакля. И каждый раз я играю разные роли. То это несчастный путник-пилигрим, сбившийся с пути, заблудившийся странник, так сказать. То коварный любовник-обольститель, то суровый представитель закона, требующий заплатить налог на роскошь, то ценитель-антиквар, предлагающий забрать для оценки часть имущества и выставить его на аукцион, то нотариус, подсказывающий как правильно составить завещание. Но – не суть. Главная цель моей игры: облапошить таких вот несчастных жертв, как Вы. Ворваться в их разоренные жилища и поживиться тем, что еще осталось.  

Елизавета: Успокойтесь, Роджер. Раз Вы здесь, значит, это нужно. И нужно не только Вам.

Роджер: Порой, Лиза, мне кажется, что все актеры – мелкие мошенники, промышляющие на горе и переживаниях обычных людей. Но в тиражировании своих показных эмоциях и поисках острых ощущений они истираются и становятся все более бесчувственными. И я тоже постепенно истираюсь и теряю то, чем наделила меня человеческая природа – возможностью сопереживать и сочувствовать. Я чувствую, как постепенно истираются мои слух и зрение, словно подошва на башмаках, как образуются черные дыры в моих вкусовых и осязательных способностях. Я теряю вкус к жизни, Лиза, и самое страшное, что вместе с потерей вкуса жизни я теряю свою душу. 

А истирает меня ветер странствий по чужим жизням и весям. И я уже не могу усидеть на месте без острых ощущений, которые мне дает этот ветер странствий. Да, я глохну и слепну физически, и когда-нибудь сдохну в одной из меблированных комнат или даже сдохну под забором, как та никому не нужная слепая и глухая бродячая собака. Если прежде мне не отрежут уши и не выколют глаза за мои долги. Лиза, я должен в этой жизни всем и каждому. А спустя неделю ветер странствий подхватит мой прах и развеет его по дороге, и с меня уже нечего будет взять моим многочисленным кредиторам. Я так устал, так опустошен, (плачет) так измотан и истощен в этих бесконечных разъездах!
Елизавет: Я вижу, ты действительно устал. Роджер. (Подходит и садится к нему на кровать.) Как же ты устал, мой милый Роджер. Тебе надо отдохнуть. Давай отдохни, поспи. Завтра у тебя появятся новые силы.

Роджер: Каждый день, Лиза, я трясусь в своем фургоне. Я переезжаю с места на место и вижу, как отходят в небытие одни великие семейства за другими.  Как гибнет один великий род за другим. Как разрушается все от Йокшира до Манчестера. Кругом разруха, Лиза. И за этой разрухой скрывается разруха в моем сердце. Я чувствую, что проживаю свою жизнь за грош, что размениваюсь на пятаки. А по-другому я уже не могу. Не могу смотреть на священные семейные узы не презрительно, когда вижу – не успевает остыть прах родителей, а дети бегут закладывать с таким трудом собранные и хранимые семейные реликвии или даже личные вещи покойного в ломбард. 

Нет ничего святого на этом свете. И во мне тоже уже не осталось ничего святого. Дух странствий тащит меня в дорогу, чтобы не оставаться с мрачными мыслями наедине. Я просто не могу усидеть ни на одном стуле, ни даже на кресле-качалке. Потому что дом со всеми семейными ценностями, для меня не цель, а средство.


Елизавета: Какой же ты слабый и затравленный, Роджер, что обратился за помощью к слабой и раненой женщине! 


Роджер: Да, я несчастный и слабый, я ничтожество. Я трус, в конце концов. Лиза, я тут задремал на минутку и увидел страшный кошмар. Будто где-то в Азии, в городе, в котором я еще не бывал, в странном местечке со странным именем Казан, в университетской комнате студенты репетируют трагедии Шекспира. И среди них есть кажется, Амет и Офелия, Джульетта и Ромео. Они так прекрасны в своих любовных порывах и сомнениях. Они еще могут быть вместе, связать узами брака свою жизнь и нарожать детей, и жить счастливой жизнью до последнего дня. Боже, как красиво они смогли бы обустроить свою жизнь! Но что самое ужасное – кругом была мебель! Мебель, я видел много антикварной мебели, от которой не мог оторвать взгляда. Она привлекала мое внимание более всего. А один персонаж, Амет, собравший актеров, чтобы признаться в любви Офелии, он почему-то залез в шкаф, который мне нравился больше всего. И не хотел из этого шкафа вылезать.


Елизавета: Не переживай, Роджер. Этот сон – всего лишь извращенное отражение недавней реальности, в которой ты делал выбор шкафа-ларца.


Роджер: Это так и не совсем так, Лиза. Ибо во сне я закричал, что есть силы, тому пареньку: «Ни в коем случае не поддавайся! Не иди на провокации второстепенных вещей в твоей жизни. Выбирай самое главное! Перестань играть эту дешевую комедию. И тогда не будет больше фургона-шкафа в твоей судьбе. И не будешь ты трястись по колдобинам долбанных странствий всю свою жизнь».


Елизавета: Я слышала твой крик, Роджер. И поэтому пришла. (Гладит по голове.) Как же ты измучил себя, мой милый Роджер! Зачем ты так себя изводишь?

Роджер: Ведь я когда-то тоже был молодым. Я ведь родом из Стратфорда-на-Эйвоне, что в  графстве Уорикшир. Да, да – родина Шекспира. А ты все удивлялась, откуда я знаю этого чувака. Да все наше поместье живет и кормится от туристов, навещающих прах старого доброго Вильяма. И в какой-то момент это иждивенчество так начало меня бесить, что я сбежал из родного городка и устроился в Лондоне помощником антиквара, а потом понеслось-поехало. И я стал ездить и скупать в глухих местах старушки Европы антикварную мебель. А проще говоря – рухлядь. И с каждой новой приобретенной рухлядью я чувствовал, как рушится что-то у меня внутри и проваливается в растущую черную дыру. И летит в тартарары!

А однажды в пустынной местности под Саумпнтгемпотоном мой фургон сломался. Завалился в кювет, потому что я отвлекся на секунду от дороги и не справился с управлением. В итоге полетела подвеска, а корни старого дерева пробили поддон. Я вынужден был дожидаться помощи и в итоге отморозил руки и получил переохлаждение внутренних органов. Меня отвезли в больницу в ближайшем городке. И кололи мне витамин Б и еще какой-то очень болезненный антибиотик. А в палате со мной лежал один старик, к которому каждый день, а иногда два и три раза на дню, приходили его родственники. Дети, внуки, племянники. Так много родственников, что я даже сбился со счету. Надо ли говорить, что ко мне никто не приходил. И ни разу никто не позвонил.

Что важно – старик не был каким-нибудь мультимиллионером или распорядителем богатого наследства. Самый обычный мастер по дереву. Мы разговорились с ним, найдя общие темы для беседы. Этому старику приносили передачку за передачкой, которые он не мог переварить. И он подкармливал меня апельсинами и рыбой. И я смотрел его телевизор и слушал его радио. Наблюдать за ним и его семьей было самым большим для меня удовольствием. И тогда я понял, что семья – уважение и почтение детей в старости – самая большая радость. И если мои физические раны зажили в течение трех недель, то душевные стали еще больше.


А теперь вот я здесь, лежу в кровати Шекспира и понимаю: все дело в ней. Вся суть в ней. И зачем нужны какие-то путешествия, когда тебе все может присниться, как приснилось когда-то Шекспиру. Все эти Венеции и Падуи, Вероны и Эльсиноры. И могут присниться такие страсти и бури в межчеловеческих отношениях, до которых ты сам никогда бы не додумался. А что было бы со мной, спи я в первой по качеству кровати со своей любимой женой? Тогда пропади оно пропадом, все это актерство-лицедейство и все эти поездки за красивой жизнью. Какой дурак твой муж, что стал размениваться на копейки и тиражировать свои чувства! Я бы на его месте никогда не стал разбрасываться тем, что у него есть. 


Елизавета: Какой же ты несчастный, Роджер. Несчастный измученный человечек.


Роджер: Нет, твой Кристофер, правда, дурак, Елизавета! Я его совсем не понимаю. Как можно добровольно отказаться от такой шикарной доброй женщины, под сенью доброты и нежности которой даже такой уставший путник, как я, может залечить свои раны… 
Елизавета: Какой же ты глупый и измученный, мой бедный и несчастный Роджер.

Роджер: И не только залечить, но и обрести надежду на спасение. И это говорю тебе я, конченный во всех смыслах человек. Нет, я бы никогда тебя не бросил и не оставил.

Елизавета: Т-с-с-с, не говори больше ничего, иначе я перестану тебе верить…
Продолжает гладить по голове, закидывая ноги на кровать. В этот момент свет гаснет.
Сцена 13

В казанской общаге на Аделя Кутуя, в одной из комнат.

Рамиль: Что какой смурной, Амет? Случилось что-то?

Амет: Не могу, как увижу, что она улыбается своей странной улыбкой и что у нее все хорошо – меня аж переворачивает.

Рамиль: Но это же игра! Мы всего лишь играли. Что ж, ей плакать во время игры?

Амет: Надоело. Я через неделю после того, как мы расстались, набрался наглости и залез в социальные сети, в контакты. А она там на фото улыбается и даже переписывается с кем-то, и вроде у нее все хорошо.

Рамиль: Задело?

Амет: Еще бы. Такое предательство. Я потом всю неделю как зомби ходил. Она очень тихая и скромная девочка. Не думал, что она сможет так быстро забыть и отойти. Я давно почувствовал, что ее ко мне не тянет, что она со мной не хочет общаться в сексуальном плане. Я ей говорил, что чувствую, что она меня больше не любит, а значит,  скоро предаст. Но чтобы так скоро! Точно у нее завелся какой-то мужик. Может быть, даже кто-нибудь из шайки Лаэрта. Клин клином легче выбить. Ладно, что мы все обо мне, да обо мне. Давай поговорим о тебе. Я вижу, у тебя все просто заебись.

Рамиль: Все просто супер, все идеально. Если бы не одно «но». Нам родители запрещают встречаться.

Амет: Мне бы ваши проблемы. Нас само провидение, сама судьба развела.

Рамиль: Слушай, у тебя же батя – крестный отец. Он так красиво свалил. Он может тот же самый фокус проделать с нами? Ну, будто мы умерли или пропали без вести. Инспирировать катастрофу и устроить  похороны. А когда мы отсидимся, сделать нам новые документы, чтобы мы могли спокойно жить вместе. Деньги у нас есть.

Амет: Не знаю, надо спросить, если он еще раз объявится. А вам это надо? Взрослая самостоятельная жизнь? Скитания по чужим квартирам?

Рамиль: Мы не можем и часа находиться друг без друга. Она уехала, а мое сердце уже разрывается и болит.

Амет: Да, ты прав, находиться друг от друга далеко - это преступление по отношению к любви. А находиться в другом городе, тем более. Иногда мне так хреново, что я хочу верить, что Альфия только сделала вид, будто ее любовь ко мне умерла. Сомнения, сомнения, из-за них на нас обрушиваются самые большие несчастья.

Рамиль: Вот именно. Ты знаешь, я понял: любовь – она как бог, главная движущая сила в этом мире. Она же, считай, и главный разрушитель! Прошу тебя, друг, напиши отцу. Когда мы поедем на фестиваль в Шотландию, эту операцию можно будет провернуть.

Амет: Хорошо, я напишу ему и попрошу приехать в Шотландию в то время, когда мы там будем. 
Рамиль: И что дальше?

Амет: А дальше вы с Юлей прикинитесь мертвыми. И вас положат в цинковые гробы. А потом загрузят на корабль, чтобы доставить в Россию. И тут-то можно будет обстряпать подмену. Цинковые гробы никто уже в России не будет открывать. Да даже если и откроют, тела уже будет неузнаваемыми. Поди разбери, кто там лежит: вы или Розенкранц с Гильденстерном.

Рамиль: А где же взять трупы Розенкранца и Гильденстерна?
Амет: Трупы мой отец найдет легко. Убьет кого-нибудь, в конце концов. Он это дело обожает. Но скажи мне, с чего ты взял, что любовь любовников святее и важнее, чем любовь родителей. Я, например, до сих пор сомневаюсь, от какой любви я больше завишу. От любви к своему отцу или от любви к Альфие?
Рамиль: Я просто слушаю свое сердце и расставляю приоритеты как зарубки.

Амет: Кстати, о приоритетах, когда я сидел в шкафу, ко мне туда залез один мужик. Но вместо того, чтобы исповедоваться, он все твердил о приоритетах. А еще он рассказал историю про Джульетту, которая где-то в Шотландии сидит и ждет своего принца. Прячась и спасаясь от общественного мнения по подвалам. Будто ей уже под полтинник, как нашей Елизавете Генриховне, и она бережет свою метафизическую честь для одного единственного. Так вот, я подумал, может, это твоя Юля?

Рамиль: Нет, я свою Джульетту уже нашел.

Амет: А что делать той бабе?

Рамиль: Не знаю, брат. Может, ей податься на сайт знакомств?

Амет: А смысл?

Рамиль: Да, ты прав. Надо все вовремя делать. Может, тогда возьмем для нее недопитую канистру?

Амет: Я тут подумал, а может быть, та Джульетта всего лишь образ того, что может с нами произойти, если мы не воспользуемся шансом любить и быть любимыми сейчас и здесь?  
Сцена 14

Утро. Роджер и Елизавета находятся в одной комнате. Роджер одевается, Елизавета сидит на кровати, поджав ноги.

Елизавета: Тебе, правда, надо ехать?

Роджер: Да, надо, я и так чересчур задержался.

Елизавета: И ты никак не можешь остаться?

Роджер: Правда, не могу.

Елизавета: Куда ты сейчас?

Роджер: Заеду в Сазерленд. Затем в Кинлохберви. Посмотрю на край света. Севернее ехать некуда – севернее только смерть.  

Елизавета: А южнее?

Роджер: Смерти везде хватает. Запомню дорогу. Кто знает – возможно, скоро придется пройти этот путь еще раз. Потом вернусь к себе на родину, и будь что будет!

Елизавета: Как же ты там справишься? Как выпутаешься?

Роджер: Я уже никого не боюсь. Другого пути у меня нет. И так застрял в этой дыре.

Елизавета: Постой, я хочу отдать тебе эту кровать.

Роджер: Я не могу принять такой подарок!

Елизавета: Бери-бери. Как там в Писании говорится? Зачем мне две двуспальные кровати, если у меня уже есть одна?

Роджер: И все равно, это слишком ценная вещь, чтобы вот так просто принять ее в дар.

Елизавета: Не переживай. Возможно, не такая уж она ценная. Есть мнение, что автор всех пьес – не тот актер, кому принадлежала эта кровать.

Роджер: А кто же тогда?

Елизавета: Существует много версий.

Роджер: Какая разница! Тот Шекспир или не тот, главное, за эту кровать в любом случае можно выручить целую кучу денег. Ее можно продать с аукциона Сотбис.

Елизавета: Я буду рада, если это поможет тебе расплатиться с долгами и начать новую жизнь.

Роджер: Спасибо за помощь, Елизавета. Буду стараться  не продешевить и не растранжирить. И если сумма, что я выручу за нее, будет больше, чем мой долг, я обязательно привезу тебе все эти деньги.

Елизавета: Хорошо, договорились. (Встает с кровати.)

Роджер: И если мне удастся разбогатеть, обещаю возместить все убытки.

Роджер привязывает к спинкам кровати простыни и тащит ее вниз по лестнице. Но в этот момент ему навстречу поднимается Шилов.

Шилов: Опять берешь в долг, мой друг? И не стыдно тебе обманывать несчастную женщину? Ладно пытался надуть меня, взрослого мужика, что может постоять за свою честь. Но отчаявшуюся женщину?

Роджер: Шилов? Это ты? Я как раз собирался вернуть свой долг.

Шилов: Неужели? А я слышал, ты собрался в Сазерленд? А потом еще дальше на север? От кого ты бежишь, друг мой? От себя? 

Роджер: Как ты нашел меня, Шилов?

Шилов: Не поверишь – но совершенно случайно. Я уже отчаялся было тебя найти, но мне помог мой сын. Он пригласил меня сюда по какому-то очень важному делу. А я все недоумевал – зачем я ему понадобился наконец? Но я уже не жалею о своем визите, вижу мой сынок не промах.

Роджер: Яблоко от яблони недалеко падает.

Шилов: Интересно, кем был твой отец? Таким же лгуном и лжецом! Я вижу, актерские способности у вас в роду. Значит, в спектаклях решил поиграть? Если бы я знал, что у тебя лицедейские задатки, ни за что бы не поверил тебе и не дал бы в долг, как бы слезно ты не умолял. 

Роджер: Я не собираюсь умолять.

Шилов: Вот и правильно. Все равно уже не поверю. Пойдем, поговорим по душам, как мужчина с мужчиной.

Елизавета (бросается в ноги Шилову): Не смейте, не трогайте его! Я оплачу все его долги!

Шилов (отстраняя ее рукой): Да кто его собирается трогать? Да и потом, не все деньгами измеряется. Есть еще и понятие чести.




Уходят.

Елизавета: Нет, я не верю. Этого не может со мной происходить. Кто-нибудь! Кто-нибудь откликнитесь и помогите! (Мечется по сцене.) Люди, есть здесь кто-нибудь?!

В это время в зале появляются Рамиль, Альфия, Юлия, Амет – они хлопают, топают ногами, свистят и кричат «Браво, браво!».

Рамиль: Мы уже идем!

Амет: Мы спасем Вас!

Елизавета Генриховна (громким шепотом, и последующие ее фразы тоже): Тише-тише, мы же на контрольной репетиции со зрителями.

Рамиль: Почему мы не можем выражать свои эмоции, если нам очень понравилось?

Елизавета Генриховна: Надо в любой ситуации уметь держать себя в руках и соблюдать хорошие манеры. Мы же с вами в Великобритании!

Амет: К театру это не относится!

Рамиль: В театре может быть все, что угодно.

Елизавета Генриховна: А ну тихо, я сказала. Быстро уходим отсюда и не мешаем людям работать.

Амет: А может, все-таки жить на сцене?

Елизавета Генриховна: Разговорчики в строю! Кому сказала, выстроились гуськом и марш за мной! Нам еще тоже контрольная  репетиция предстоит!

Уходят.

Сцена 15





В Казани в театральной студии.

На сцене Франциско и Бернардо – сидят и обмениваются рукописями.


Бернардо: Это тебе кол за твою пьесу!


Франциско: Это тебе два за твою пьесу!


Бернардо: Хотя на троечку ты наработал!


Франциско: Держи четыре. Я думаю, это вполне сносная вещь. 


Бернардо: Держи пять, мой старый друг. Мне для тебя ничего не жалко.


Франциско: Держи и ты пять. После твоего успеха ты вполне рукопожатен в успешном обществе.


Бернардо: Что-то мне надоело играть в эту игру. Тошно и тоскливо становится здесь, ты не находишь?

Франциско: Да. Тоска, опять мы остались с тобой вдвоем. И даже новые члены кружка нас покинули.


Бернардо: Повезли показывать свои опусы в Шотландию.


Франциско: Ага, на фестиваль Шекспира. Лихо нас обставила эта Елизавета Генриховна. Кстати, ты слышал последние новости?


Бернардо: Ходят только слухи про какое-то ЧП. Что там на сцену выскочил какой-то прихопат с пистолетом и открыл пальбу. Кажется, он подстрелил пару актеров. Их тела уже доставляют в Россию.
Франциско: В общем, пострелял в свое удовольствие. Так им и надо. Хорошо, что мы с тобой не поехали в Англию учиться уму-разуму. В последнее время там развелось полно придурков, что падают с парашютами на голову, а потом бегают с пистолетами и во всех палят.


Бернардо: А про постановку их ты что-нибудь слышал? Имела она успех или нет?


Франциско: Не убивайся так, дружище. Все равно у них ничего не выйдет, потому что они не владеют искусством развития драмы.


Бернардо: Молодо-зелено! Они не умеют ни выстроить сюжет, ни заложить конфликт!

Франциско: Мы могли бы дать им пару уроков о самом главном, да они не пожелали слушать.

Бернардо: Хотя это, в сущности, все так просто.

Франциско (обращаясь к залу): Представьте себе: действие первое, занавес открывается, на сцене сидят два ханыги-прощелыги.

Бернардо: Ну, вроде нас с Франциско.

Франциско: Выпить им сегодня хочется да желательно не на свои.

Бернардо: И тут один обращается к другому.

Франциско (обращаясь к Бернардо): Сегодня, кажется, твоя очередь, дружище, проставляться, ибо в прошлый раз пили на мои.

Бернардо. Не помню я такого. Сколько себя осознаю, я всегда пил исключительно на свои.

Франциско (обращаясь к залу): Это вроде конфликта. (К Бернардо.) Ты что, браток, на конфликт нарываешься? Хочешь в глаз получить? Хочешь, чтобы я тебе позвоночник вырвал и по почте прислал? В прошлый раз я в магазин бегал, а сегодня тебе по любому это предстоит.

Бернардо: Зачем в глаз? Зачем сразу вырвал? К чему оно насилие? Давай поступим проще: если я укушу свой глаз, то ты проставляешься. Спорим, я сам себе глаз укушу?

Франциско: Ты слишком слабоват для этого! Руку даю на отсечение, что не укусишь. 

Бернардо (обращаясь к залу): Вот тебе и завязка сюжета. И крючок, на который попался не только Франциско, но и зал! (К Франциско.) Зачем мне твоя рука? Ты бутылку поставь.

Франциско: Хорошо, ставлю бутылку. Попробуй только не укусить!

Бернардо: А что ты на это скажешь? Когда я выну свой искусственный глаз и укушу его. (Достает из глазницы глаз и кусает.) А?! Попался?! Давай, давай проставляйся.

Франциско (вздыхает): Делать нечего! Обхитрил ты меня! (Идет к бару и достает оттуда бутылку. Затем встряхивает чехол от бара.) Господи, пыли-то сколько!

Бернардо (обращаясь к залу): Этот чехол вроде занавеса на антракт. Пойдем и мы в буфет и пропустим по рюмашке хорошего джина.

Франциско: А когда мы вернемся на сцену, я в первую очередь скажу Бернардо, что теперь его очередь проставляться.

Бернардо: Ничего подобного! Я проставлюсь, только если не смогу укусить свой второй глаз.

Франциско: Ишь ты какой ушлый! Ни за что не укусишь! 

Бернардо. Спорим – укушу. А если нет, то ты ставишь вторую бутылку.

Франциско: Не может быть, ты же не слепой в конце концов?

Бернардо: Итак, условия пари приняты? По рукам?

Франциско: По рукам!!! (К залу.) Вот тебе и интрига на второе действие!

Бернардо: Тогда сиди и смотри на развязку и снятие коллизии! Смотри, видишь, как я достаю свою вставную челюсть и кусаю себя за второй глаз!

Франциско: Обалдеть, все гениальное оказывается так просто! А в их пьесе даже второго действия нет. И не сходить в буфет, не опохмелиться.

Бернардо: И после концовки не выпить. Чего стоишь, шкаф, твоими критическими восхищениями меня не заболтать, неси давай скорее вторую бутылку.

Франциско: Иду, иду, ложе грехов. Только я не помню, кажется, я заначку сделал в этом гардеробном шкафу, что всегда тебе напоминал гроб. Точно, кажется, здесь! 

Подходит и открывает шкаф. Из шкафа с грохотом падает труп.

Бернардо (вскакивает): Что это такое было?

Франциско: Не видишь, что ли – скелет в шкафу.

Бернардо: А что с ним такое стряслось?

Франциско: Кто знает? Умер, наверное.

Бернардо: А почему у него глаз нет?

Франциско: Выкололи, наверное. Согласно сицилийским мафиозным законам, его убийцы хотели сказать, что этот человек слишком много видел. 

Бернардо: А, понятно. Наверное, бедолага по случайности, сидя в шкафу, увидел какое-нибудь убийство.

Франциско: А может, он просто чей-нибудь любовник, так и не решившийся стать кем-то больше. Герой, что стух, сомневаясь и ожидая своего шанса и момента, когда он может выйти на авансцену, принять решение и действовать самостоятельно. В итоге его тело покрылось нафталином, а глаза выела моль.

Бернардо: Чей любовник? Елизаветы Генриховны? А может, это всего лишь наш суфлер? Он умер, а значит, и наше пребывание здесь подходит к логическому завершению!

Франциско: Не может быть!!!

Бернардо: Все может быть, как может и не быть!

Занавес.

